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ВСТУП 

Дружба є одним з найважливіших аспектів міжособистісних відносин і 

відображає культурні особливості кожної нації. У сучасному світі, в умовах 

глобалізації та зростаючої взаємодії між культурами, вивчення вербалізації концепту 

ДРУЖБА в китайській мовній картині світу набуває особливої актуальності. За 

довготривале існування Китаю як однієї з найсильніших держав, значення поняття 

ДРУЖБА має велике значення. Протягом тисячоліть Китай був свідком підйому та 

падіння різних династій, політичних трансформацій, соціальних і культурних змін. Ці 

історичні повороти вплинули на розвиток концепту ДРУЖБА та сформували його 

особливості в китайській культурі. Це дозволяє краще розуміти культурні цінності, 

соціальні норми та психологічні аспекти, пов'язані зі становленням та розвитком 

дружби у китайському суспільстві. 

Останні дослідження міжкультурної комунікації в сучасному світі 

підкреслюють взаємозв’язок людини з навколишнім світом, зв’язок між людиною, 

мисленням і соціокультурними чинниками. Досвід використання різних мов у 

міжнародному спілкуванні свідчить про наявність загальних ментальних конструктів 

та їх специфіку. Серед основних проблем – розуміння самобутності національної 

культури та елементів її спільності з культурою досліджуваного світу. Мовна картина 

світу — це образ світу, який можна класифікувати та концептуалізувати в певній 

культурі мови, образ концептуального світу, що відображає усталені поняття. 

Концепт як ментальна лексична одиниця зберігає інформацію про світ, закладену у 

свідомість людини та вербалізовану всіма елементами певної національної мовної 

системи. Концепт ДРУЖБА вже згадується у роботах Коломієць Н.,                           

Маковської М; лінгвістичне дослідження методик аналізу та перспективи розвитку 

концептів розглядувалось в роботах Мартинюк А. П.; також з поняття концепту  

лінгвокультурних сторін розглядалось у працях Голубовської І. О., Жеребило Т. В., 

Живіцької І. А., а також порівнювалось із такими мовами, як англійська та українська 

Сітко А. В., Струк І. В. , Єнчевої Г. Г.   

Актуальність теми зумовлюється тим, що одним із найбільш актуальних і 

продуктивних напрямків сучасної лінгвістики є ідентифікація конструктів і 
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модельних концептів. Дослідження сприятиме покращенню культурного розуміння 

та зміцненню міжнародних зв'язків між Україною та Китаєм. 

Метою даної кваліфікаційної роботи магістра є дослідження процесу 

вербалізації концепту ДРУЖБА в китайській мовній картині світу з 

лінгвокультурного підходу.  

Виходячи з поставленої мети, завданнями дослідження є: 

 з'ясувати значення поняття ДРУЖБА, його історичні, культурні та 

сучасні аспекти;  

 проаналізувати основні методи концептів та їхні етапи;  

 проаналізувати лексичні засоби концепту ДРУЖБА  у китайській мові;  

 охарактеризувати концепт ДРУЖБА  у китайській фразеологізмах та у 

китайській культурі на прикладах літературних творів, як ""Шуйдяо 

Пінь" («Вода змій»);  "Ланьчжоуцзі" («Любов і дружба на Ланьчжоуцзі»); 

"Повість про Три князівства"; "Червона кімната"; "Дорогою на північ"; 

"Червоний лотос". 

Об'єктом дослідження є концепт ДРУЖБА у китайській мовній картині світу. 

Предметом дослідження є лінгвокультурний аспект вербалізації концепту 

ДРУЖБА в китайській мовній картині світу. 

Основним матеріалом дослідження є 23 лексичних термінів, які було дібрано 

методом суцільної вибірки з одного одномовного словника: "Словник лінгвістичних 

термінів і понять" (Жеребило, 2016), одного двомовного: "A Chinese-English 

Dictionary of Idioms" (Liu, Chu, 2015); одного тлумачного: "Виправленний тлумачний 

словник китайської мови" (Сюй, 2015) та одного  енциклопедичного словника 

китайської та української мови "Китайсько-український словник: 80 000 слів" 

(Колодко, 2004).  

У процесі дослідження використані такі методи: метод аналізу лінгвістичних 

даних, який передбачає докладне вивчення лексичних одиниць, фразеологізмів, 

метафор, асоціацій та інших мовних засобів; метод соціолінгвістичного дослідження, 

що включає в себе проведення опитувань, спостережень та інтерв'ю з носіями мови; 

метод експериментальних підходів, який включає проведення експериментів, 
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психологічних тестів та інших досліджень для вивчення сприйняття, оцінки та 

емоційного реагування; метод когнітивного аналізу, який досліджує когнітивні 

процеси, які лежать в основі розуміння та використання концепту ДРУЖБА; метод 

корпусного дослідження, який передбачає аналіз великого обсягу текстових 

матеріалів, зокрема літературних творів, медіа-контенту, соціальних мереж та інших 

джерел; метод компаративного аналізу, який спрямований на порівняння концепту  

ДРУЖБА в китайській культурі з концептами дружби в інших культурах; метод 

етнографічного дослідження, який включає в себе дослідження повсякденного життя, 

традицій, обрядів та соціальних взаємин, які впливають на уявлення та вияви дружби 

в китайському суспільстві; метод психологічного дослідження, який спрямований на 

вивчення індивідуального досвіду та сприйняття дружби в китайській культурі 

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що на основі аналізу 

вербалізації концепту ДРУЖБА у парадигмі китайської картини світу цей концепт 

розглядається вперше у комплексних його проявах, наприклад: у культурі, літературі, 

світогляді та мові китайського народу. Дослідження дозволило розкрити багатство 

китайської мови та її вплив на формування міжнародних та соціальних відносин із 

Китаєм.  

Практичне значення одержаних результатів: полягає у тому, що отримані в 

роботі результати є внеском до вивчення такої галузі, як лексикологія китайської 

мови. Крім того, результати дослідження матимуть практичне значення для вивчення 

китайської мови, міжкультурної комунікації та розвитку міжособистісних відносин в 

таких дисциплінах як: "Китайська мова", "Основи теорії і практики перекладу 

китайської мови", "Лексикологія китайської мови", "Практичний курс перекладу 

(китайська мова і українська мова)" тощо.  

Апробація результатів дослідження відбулася у рамках міжнародної 

студентської науково-практичної відеоконференції "Ad orbem per linguas. До світу 

через мови" (Київський національний лінгвістичний університет, 18-19 травня 2023 

року). Результати роботи під назвою "Концепт "ДРУЖБА" як фрагмент китайської 

мовної картини світу" були опубліковані у вигляді тез у збірнику матеріалів. 
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Структура роботи: пропонована кваліфікаційна робота магістра   складається 

зі вступу, трьох розділів з висновками до кожного з них, висновків до всієї роботи, 

списків використаних джерел, додатків та резюме. 

У вступі розкрито актуальність пропонованої кваліфікаційної роботи магістра, 

визначено мету і завдання дослідження, представлено об’єкт, предмет і матеріал 

роботи, запропоновано методику проведення аналізу, представлено теоретичну та 

практичну новизну. 

У першому розділі кваліфікаційної роботи магістра розкрито теоретичні засади 

дослідження термінології, терміносистеми і термінів у сучасному мовознавстві. 

Проаналізовано історію виникнення і розвитку дослідженої тематики, а також 

сучасне розуміння вивченого концепту у пропонованій кваліфікаційній роботі 

магістра. 

У другому розділі кваліфікаційної роботи магістра представлено методологію 

проведеного дослідження. Описано основні етапи роботи та проаналізовано методи, 

які було застосовано під час проведення дослідження лінгвокультурних термінів. 

У третьому розділі кваліфікаційної роботи магістра визначено структуру і склад 

кваліфікаційної роботи магістра. Зокрема проаналізовано особливості лексичних 

засобів у китайській мові, пов'язаних із досліджуваною тематикою, а також розкрито 

питання, пов’язані із вербалізацією концепту ДРУЖБА у китайських фразеологізмах 

та у культурі на прикладі літературних творів.  

До кожного розділу кваліфікаційної роботи магістра наведено висновки, які 

підводять підсумки проведеної роботи і представлено  узагальнені результати роботи.   

У висновках кваліфікаційної роботи магістра наведено узагальнені результати 

дослідження. У списку використаних джерел кваліфікаційної роботи магістра 

представлено наукові роботи лінгвістів-мовознавців, які використовувалися під час 

написання роботи.  

У додатках до кваліфікаційної роботи магістра наведено анкету, де кожен може 

описати свої думки щодо досліджуваного концепту ДРУЖБА. 

Список використаної літератури становить – 75 джерел, з них  – 37 іноземними 

мовами (китайська, англійська).  
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Загальний обсяг кваліфікаційної роботи магістра становить –  76 сторінок, з них 

основний текст викладено на  67 сторінках. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ КОНЦЕПТУ "ДРУЖБА" 
 

1.1. Поняття концепту та особливості його побудови в сучасній 

лінгвоконцептології 

 

У сучасній лінгвоконцептології концепт є одним із ключових понять, яке 

використовується для аналізу мовних явищ та їх взаємозв'язку з культурою та 

пізнавальною діяльністю людини. Концепти відображають основні категорії, ідеї та 

цінності, які існують у мовній картині світу, і вони визначають спосіб сприйняття та 

вираження дійсності в мові та культурі. Концепти можуть мати різні рівні абстракції, 

від загальних до конкретних, і дослідження їх структури та взаємозв'язків дозволяє 

отримати глибше розуміння культурного контексту та специфіки мовного виразу. 

Аналіз концептів допомагає розкрити складні взаємозв'язки між мовою, культурою та 

мисленням, а також виявити особливості сприйняття та оцінки світу, які формуються 

через мовну діяльність. Дослідження концептів сприяє не лише розумінню мовних 

явищ, але і розкриттю культурної спадщини та ідентичності народу, що розкривається 

у мові. Таким чином, аналіз концептів є важливим інструментом у вивченні мови, 

культури та їх взаємодії (Beaugrande, Dressler, 1981). 

Одна з особливостей побудови концепту в сучасній лінгвоконцептології 

полягає в його комплексному характері. Концепт включає не лише словесне 

вираження, а й семантичні, прагматичні та когнітивні аспекти. Він відображається 

через мовні одиниці, які мають свою семантику, асоціації, колокації та інші 

лінгвістичні особливості. Крім того, концепт може мати різні градації та варіації, що 

залежать від контексту та сприйняття культурною спільнотою. Він утворюється на 

основі культурних норм, цінностей та досвіду і відображає специфіку 

світосприйняття та менталітету народу. Концепт виконує важливу функцію в 

комунікації, сприяючи передачі інформації та спільного розуміння. Вивчення 

концептів дозволяє краще зрозуміти культурний контекст, в якому вони 

функціонують, і розкрити глибинні зв'язки між мовою, культурою та мисленням 
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людей. Аналіз концептів є актуальним напрямом досліджень, що відкриває широкі 

можливості для вивчення культурологічних аспектів мови та її впливу на формування 

світогляду і сприйняття дійсності. 

В українській науковій спадщині є дослідники, які присвятили свої дослідження 

вивченню проблематиці китайської мови в контексті східних мов та культур. 

Наприклад, С. А. Колодко, український мовознавець, досліджував концепти 

китайської культури та їх відображення у китайській мові. А також він висвітлював 

питання семантики та структури китайської мови (Колодко, 2009). 

Українські дослідники, такі як Демчук Т. В., Малицька В. А. та Гобова Є. В.  

активно співпрацюють з колегами з інших країн, особливо з синологами, для спільних 

досліджень концептуальної сфери китайської мови та культури. Ця співпраця сприяє 

більш глибокому розумінню та вивченню вербалізації концептів у китайській мові. У 

ході співпраці проводяться комплексні аналізи лексичних, фразеологічних та 

літературних джерел, що містять вираження концепту ДРУЖБА. Вони ретельно 

аналізують слова, словосполучення, фразеологізми та інші мовні одиниці, пов'язані зі 

словом ДРУЖБА, враховуючи їх семантику, контекстуальне вживання, відтінки 

значень та культурні асоціації. Важливим елементом аналізу є вивчення культурних 

текстів, зокрема літературних творів, де розкривається вираження концепту ДРУЖБА 

через глибинні почуття, взаємини між героями та їхні моральні цінності. Результати 

спільних досліджень дозволяють виявити особливості та особливі риси вербалізації 

концепту ДРУЖБА у китайській мові, а також з'ясувати їхні зв'язки з культурними та 

соціальними аспектами (Демчук, 2013; Малицька 2010; Гобова, 2013). 

Таким чином, сучасна лінгвоконцептологія досліджує поняття концепту та його 

побудову з урахуванням комплексного підходу. Українські дослідники присвячують 

увагу вивченню концептів у контексті китайської мови та культури, співпрацюють з 

вченими з інших країн та розкривають особливості вербалізації концептуальної сфери 

у мові. У ході досліджень використовуються різноманітні методи, такі як 

лексикографічний аналіз, семантичний аналіз, контекстуальний аналіз, асоціативний 

експеримент та інші. Дослідники докладають зусиль для систематичного зіставлення 

та класифікації лексичних одиниць, пов'язаних із концептом, а також виявлення 
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залежностей між мовною вербалізацією та культурними особливостями. Це дозволяє 

отримати більш глибоке розуміння вербалізації концептів та їх ролі у формуванні 

мовної картини світу (Коломієць, 2014; Колодко, 2009; Козоріз, 2014) 

Сучасна лінгвоконцептологія визнає, що концепти не є універсальними і 

стандартизованими, а вони варіюються залежно від культурного контексту. Кожна 

мова та культура мають свої власні особливості в уявленні та вербалізації концептів. 

Таким чином, дослідження концептів у різних мовах сприяє розумінню культурних 

різниць та специфіки мислення. У процесі аналізу концептів звертають увагу на 

лексичні одиниці, фразеологічні вирази, ідіоми та інші мовні засоби, які допомагають 

вербалізувати певний концепт. Під час дослідження використовуються методи 

семантичного аналізу, когнітивного аналізу, асоціативного експерименту та інші, що 

дозволяють розкрити значення та особливості концептуальної сфери у мові та 

культурі. Результати таких досліджень допомагають поглибити наше розуміння 

взаємозв'язку між мовою, культурою та концептами, а також виявити унікальні риси 

кожної мовно-культурної картини світу. 

Синологія, яка займається вивченням китайської мови та культури, є важливою 

галуззю лінгвоконцептології. Український китаєзнавець Володимир Коваленко  у 

своїй праці «Лексична взаємодія у сучасній китайській мові»  (2017) зосереджувався 

на дослідженні вербалізації концептуальної сфери у китайській мові, виявляють 

спільні риси та відмінності у концептах, що відображають особливості китайської 

культури та менталітету. Зокрема, дослідження синологів звернуті на теми, які 

пов'язані з китайськими концептами, такими як "Цінність групи" (群体价值) або 

"Взаємодопомога" (互助), які мають велике значення у китайському суспільстві та 

мові.  

Українські дослідники не обмежуються лише вивченням китайських концептів, 

але й розширюють свої дослідження на порівняння концептуальних систем різних 

культур. Вони активно взаємодіють з іноземними вченими, що сприяє обміну 

знаннями та перспективним дослідженням у лінгвоконцептології. Завдяки такій 

співпраці, українські дослідники мають змогу порівняти різні концептуальні системи 

та зрозуміти вплив культурних особливостей на формування концептів. Це дозволяє 
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розширити наше уявлення про різноманітність концептуальних уявлень у світі та 

збагатити лінгвоконцептологію як науку. Крім того, такі міжнародні дослідження 

сприяють обміну культурними знаннями та розумінню міжнародної спільноти 

науковців, що збагачує нашу наукову спадщину та сприяє глибшому розумінню 

концептів у різних мовах та культурах. 

Таким чином, дослідження концепту ДРУЖБА у контексті китайської мови має 

важливе значення як для академічної сфери, так і для практичного застосування. Воно 

сприяє покращенню культурного розуміння, зміцненню міжнародних зв'язків та 

побудові гармонійних відносин між різними національностями. 

Отже, вивчення поняття концепту та його побудова в сучасній 

лінгвоконцептології відкриває широкі перспективи для досліджень у галузі 

мовознавства, культурології та міжкультурного спілкування. Результати досліджень, 

проведених в контексті китайської філології, дозволять краще розуміти вербалізацію 

концепту ДРУЖБА у китайській мовній картині світу та сприятимуть поглибленню 

культурних зв'язків між Україною та Китаєм. 

Академічна співпраця між українськими та китайськими дослідниками у сфері 

лінгвоконцептології принесе плідні результати, збагачуючи наші знання про мовну та 

культурну специфіку обох країн. Вивчення вербалізації концепту ДРУЖБА в 

контексті китайської мови дасть можливість краще розуміти цей соціокультурний 

феномен, його значення та вираження в китайській культурі. 

Така міждисциплінарна співпраця не тільки поглибить нашу наукову базу з 

лінгвоконцептології, але й відкриє нові можливості для культурного обміну, 

міжнародного спілкування та встановлення партнерських зв'язків. Взаємне 

збагачення нашого досвіду, ідей та підходів сприятиме розвитку міжнаціонального 

діалогу та побудові гармонійних відносин між Україною та Китаєм. 

Таким чином, вивчення концепту ДРУЖБА у китайській мові в контексті 

лінгвоконцептології є актуальним і перспективним напрямом досліджень, що 

сприятиме покращенню культурного розуміння та зміцненню міжнародних зв'язків 

між Україною та Китаєм. 
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Важливим аспектом дослідження концептів є аналіз контекстуального 

вживання слів і фраз, які відображають даний концепт. Українські дослідники, такі 

як Колодко С. А., Демчук Т. В. звертають увагу на семантичні нюанси, емоційну 

забарвленість та соціокультурні аспекти концепту, а також на його зв'язок з іншими 

концептами у системі мови (Колодко, 2009; Демчук, 2010) 

Під час аналізу контекстуального вживання слів і фраз, які пов'язані з 

концептом, дослідники звертають увагу на широкий спектр факторів, що впливають 

на їх семантику та вживання. Вони досліджують різні аспекти, такі як культурні 

нюанси, історичні контексти та соціальні відтінки, які впливають на сприйняття та 

інтерпретацію концепту. 

Окрім цього, іноземні дослідники, наприклад як Ноан Хомський у своїй праці      

"New Horizons in the Study of Language and Mind" розглядають концепт у взаємозв'язку 

з іншими концептами у системі мови. Вони аналізують семантичні поля, асоціації та 

взаємодію концептів, що допомагає краще зрозуміти його значення та місце в мовній 

картині світу (Chomsky, 2001).  

Цей підхід до аналізу концептів у контексті дослідження сприяє розкриттю їх 

повноти та багатогранності. Він дозволяє краще розуміти не лише сам концепт, а й 

його відношення до культурних, соціальних та індивідуальних контекстів. 

Отже, аналіз контекстуального вживання слів і фраз, пов'язаних з концептом, є 

важливим етапом у дослідженні концептуальних систем. Врахування семантичних 

нюансів, емоційного забарвлення та соціокультурних аспектів допомагає отримати 

глибше розуміння концепту та його місця в системі мови і культури. 

Крім того, в сучасній лінгвоконцептології, як зазначалось у праці Девіда 

Крістала "The Cambridge Encyclopaedia of Language" (2018) використовуються 

інтердисциплінарні підходи, які поєднують лінгвістику з культурологією, 

психологією, соціологією та іншими науками. Це дозволяє отримати більш повне 

уявлення про концепт та його роль у формуванні культурного світогляду та мислення 

спільнот.  

 У рамках інтердисциплінарних досліджень лінгвоконцептології враховуються 

культурні, психологічні та соціологічні аспекти, що допомагає розкрити 
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багатогранність концепту та його значення для суспільства. Культурологічний підхід 

дозволяє аналізувати взаємозв'язок між концептом і культурою, виявляти особливості 

його відображення в мові та інших аспектах культурного життя. 

Психологічні аспекти вивчення концептів дозволяють розуміти, як вони 

сприймаються та інтерпретуються людьми, як вони впливають на мислення, 

сприйняття світу та формування індивідуальних уявлень. Соціологічний підхід 

розглядає концепти в контексті групової динаміки, соціальних взаємодій та 

культурного розмаїття. 

Застосування інтердисциплінарних підходів у лінгвоконцептології сприяє 

більш глибокому розумінню концептів, їхнього значення в мові та культурі, а також 

виявленню їхнього впливу на формування культурного світогляду та мислення. Це 

дозволяє розширити горизонти досліджень і збагатити наше знання про сутність 

концептів та їхню роль у формуванні суспільства. 

Таким чином, дослідження поняття концепту та його побудова в сучасній 

лінгвоконцептології є актуальною та перспективною галуззю наукового дослідження. 

Вивчення вербалізації концепту ДРУЖБА у китайській мовній картині світу 

сприятиме поглибленню розуміння культурних цінностей, менталітету та способу 

мислення китайського народу. 

Дослідження поняття концепту та його вербалізації в сучасній 

лінгвоконцептології відображає потужний інтелектуальний інтерес до вивчення 

взаємодії мови, культури та мислення. Концепти виступають основою для 

формування значень слів та виражень в мові, а також впливають на сприйняття та 

тлумачення культурних явищ. 

У галузі лінгвоконцептології дослідження концептів поширюються на різні 

аспекти мови, культури та мислення. Вивчення концептів дозволяє розкрити їхню 

роль у формуванні культурного розуміння, взаємодії між культурами та сприяє 

поглибленню міжкультурної комунікації. 

Аналіз концептів у межах лінгвоконцептології включає вивчення семантичних, 

когнітивних та соціокультурних аспектів концептуальних систем. Це дозволяє 
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розкрити глибинні зв'язки між мовою, культурою та способом мислення говорячих 

спільнот. 

Подальші дослідження концептів у лінгвоконцептології сприятимуть 

розумінню багатогранності культурного досвіду, сприяють покращенню 

міжкультурного діалогу та взаєморозуміння. Вони розширять наше знання про мову, 

культуру та мислення, і допоможуть нам краще розуміти різноманітність та 

унікальність людського досвіду. 

Українські вчені, як Трубіцина О. С., Остапчук А. Л. відіграють важливу роль 

у розвитку лінгвоконцептології, особливо в контексті китайської філології. Вони не 

лише вивчають концепти, що характерні для китайської культури, але й активно 

співпрацюють з колегами з інших країн, обмінюються досвідом та допомагають у 

побудові  дискурсу з цієї теми. Це сприяє взаємному збагаченню культурних знань та 

розумінню між різними народами (Трубіцина, 2012; Остапчук 2013). 

Одним з важливих напрямків досліджень в лінгвоконцептології є порівняльний 

аналіз концептів у різних мовах. Порівняння концептуальних систем різних культур 

допомагає виявити унікальність кожної мовної картини світу та особливості у 

сприйнятті та вербалізації концептів. Такі дослідження розширюють наше уявлення 

про різноманітність людського мислення та взаємодії з оточуючим світом. 

У подальшому дослідженні звернення до лінгвоконцептології в контексті 

вербалізації концепту ДРУЖБА у китайській мовній картині світу можна розглянути 

питання перекладу та адаптації цього концепту в інших культурах. Враховуючи 

суттєві різниці у сприйнятті та значенні дружби у різних культурах, вивчення 

вербалізації концепту ДРУЖБА у китайській мовній картині світу може мати велике 

значення для міжкультурного спілкування та взаєморозуміння. 

Таким чином, вивчення поняття концепту та його вербалізації у сучасній 

лінгвоконцептології відкриває широкі перспективи для досліджень у галузі 

мовознавства, культурології та міжкультурного спілкування. Результати досліджень 

у контексті китайської філології дозволять краще розуміти вербалізацію концепту 

ДРУЖБА у китайській мовній картині світу та сприятимуть поглибленню культурних 

зв'язків між Україною та Китаєм, збагачуючи наше загальне культурне досвід. 
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Це дослідження проливає світло на взаємозв'язок між мовою, культурою та 

способом мислення. Воно розширює наше розуміння різних аспектів культури, 

зміцнює взаєморозуміння між народами та сприяє міжнаціональному спілкуванню. 

Крім того, ці дослідження сприяють розвитку міждисциплінарних підходів, які 

об'єднують лінгвістику, культурологію, психологію та інші науки. Це дозволяє нам 

отримати більш глибоке розуміння процесу вербалізації концептів та їх впливу на 

культурне сприйняття та мислення. 

1.2. Історичний аспект у формуванні концепту "ДРУЖБА" в китайській 

культурі 

Історичний аспект відіграє важливу роль у формуванні концепту " ДРУЖБА" в 

китайській культурі. Протягом тисячоліть Китай був свідком розквіту та падіння 

різних династій, політичних трансформацій, соціальних змін і культурних зрушень. 

Ці історичні перипетії вплинули на розвиток концепту ДРУЖБА і сформували його 

особливості в китайській культурі. 

У китайській історії і літературі існує багато відомих прикладів дружби, які 

вплинули на уявлення про цей концепт. Один з найвідоміших прикладів – це 

легендарна дружба між Юй-Фу та Хой-Лі, яка відображена в давніх китайських 

текстах, таких як "Книга пісень" і "Веселі дзвони". Ця історія підкреслює значення 

вірності, взаємопідтримки та відданості у справжній дружбі (Козоріз, 2011). 

 У період Цінської династії (221-206 до н.е.) концепт ДРУЖБА отримав 

додаткове значення через розвиток конфуціанської філософії, яка стала основою 

соціальних норм і моральних цінностей у китайському суспільстві. Конфуцій 

віддавав велику увагу етиці та взаємним стосункам, а дружба займала важливе місце 

серед цих стосунків. За конфуціанськими принципами, дружба повинна бути 

заснована на взаємній повазі, довірі, спільних цінностях та взаємній користі (Gu, 2014) 

 У довгому перебігу історії Китаю були інші впливові філософські школи, такі 

як даосизм і мислення Юань, які також внесли свій внесок у розуміння концепту 

ДРУЖБА. Наприклад, даосизм сприймає дружбу як природний прояв гармонії та 

спокою, відображаючи ідею взаємозв'язку між людиною та природою. 
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Політичні зміни в історії Китаю також відіграли важливу роль у розвитку 

концепту ДРУЖБА. Наприклад, під час династій Мін (1368-1644) та Цин (1644-1912) 

було введено систему кріпацтва та соціальних класів, що вплинуло на соціальні 

взаємини і, включаючи дружбу (Guo, 2015). 

 Отже, історичний аспект у формуванні концепту ДРУЖБА в китайській 

культурі є невід'ємною частиною його розвитку. Від легендарних історій дружби до 

філософських вчень і соціальних змін, китайська культура та історія створили багатий 

фундамент для розуміння і значення цього концепту в суспільстві. 

Додатково, в історичному аспекті формування концепту ДРУЖБА в китайській 

культурі важливим фактором є вплив літератури та мистецтва. Китайська література, 

зокрема класична поезія, романи та драматичні твори, часто відображає складність та 

глибину дружби. Такі твори не лише розповідають про взаємну прив'язаність та 

вірність друзів, але й висвітлюють складні ситуації, коли дружба піддається 

випробуванням. 

Зокрема, класичні китайські поетичні твори, які прославлені своєю 

елегантністю та глибиною почуттів, зосереджуються на описі дружби. Часто вони 

виражають ідеали та цінності, пов'язані з дружбою, які стали частиною китайської 

культурної спадщини. Такі тексти стають джерелом натхнення для читачів і 

відображають різноманітні аспекти дружби, від радості й солідарності до вірності та 

самопожертви. 

У китайській драматургії також часто зображуються складні ситуації, коли 

дружба стикається з перешкодами та випробуваннями. Такі твори піднімають етичні 

питання та ставлять перед глядачем складні дилеми, пов'язані з моральними 

зобов'язаннями та вірністю. Це спонукає людей задуматися над природою дружби і 

рефлексивно оцінювати власні стосунки з іншими. 

Таким чином, література та мистецтво відіграють важливу роль у формуванні 

концепту ДРУЖБА у китайській культурі. Вони допомагають розкрити різноманітні 

аспекти цього концепту, дослідити його складнощі та відтінки, а також надати 

глибину й емоційну насиченість дружбі як цінності. Літературні твори та мистецькі 
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витвори стають своєрідним дзеркалом, в якому відображаються наші власні думки, 

переживання та відношення до дружби. 

Крім того, розробка концепту ДРУЖБА у китайській культурі також пов'язана 

з релігійними впливами. Наприклад, буддизм та таоїзм пропагують цінності співчуття, 

толерантності та гармонії, які визнаються важливими складовими дружби. Ці 

релігійні вчення формують світогляд, в рамках якого розуміння дружби має свої 

особливості та значення. 

У буддизмі дружба розглядається як важлива складова духовного розвитку. 

Вчення про співчуття й прагнення до допомоги іншим людям підкреслюють 

важливість турботи та взаємопідтримки у відносинах між друзями. Буддистські 

тексти, такі як "Дхаммапада", містять поради щодо вірних та довірливих дружб. Вони 

наголошують на розумінні, що дружба може бути джерелом радості, супроводжувати 

на шляху духовного розвитку та сприяти взаємному збагаченню (Чжао, 2016). 

У таоїзмі концепція дружби пов'язана з ідеями гармонії та природності. Таоїсти 

вважають, що справжня дружба виникає з природного співвідношення, без зайвих 

напружень та підробки. Дружба сприяє розкриттю глибинних якостей людини та 

допомагає розвивати її потенціал. В таоїстській філософії вага приділяється взаємній 

довірі, спільному розумінню та незалежності в дружніх стосунках. 

Таким чином, релігійні впливи, зокрема буддизм та таоїзм, глибоко впливають 

на розуміння й цінність дружби в китайській культурі. Вони надають підґрунтя для 

формування особливого світогляду та підкреслюють важливість етичних аспектів у 

відносинах між друзями. 

Також варто згадати, що в історії Китаю були періоди війн та політичних 

конфліктів, які також вплинули на уявлення про дружбу. У важкі часи, коли 

суспільство переживало турбулентні події, дружба може набувати особливого 

значення як підтримка, взаємопідтримка та віра в краще майбутнє. 
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Табл.1.1 

Історичний аспект у формуванні концепту "ДРУЖБА" в китайській культурі 

Епоха Вплив та особливості 

Легендарні часи Міфи та легенди, що розповідають про важливість 

та силу дружби 

Конфуціанська доба Концепція взаємин між людьми, основана на етиці 

та суспільних нормах 

Династія Хан Розвиток дружби як ідеологічної основи для 

політичної стабільності 

Мінська династія Введення системи кріпацтва та соціальних класів, 

вплив на соціальні відносини 

Таоїзм Сприйняття дружби як природного прояву гармонії 

та спокою 

Буддизм Значення співчуття, толерантності та гармонії у 

дружбі 

Період війн і 

політичних конфліктів 

Дружба як підтримка та взаємопідтримка в 

складних часах 

 

Ця таблиця надає загальний огляд впливу різних історичних епох на 

формування концепту ДРУЖБА в китайській культурі та виділяє особливості, які 

відображаються у соціальних, політичних, етичних та філософських аспектах (Boye, 

2009). 

Отже, історичний аспект у формуванні концепту ДРУЖБА в китайській 

культурі розкривається через взаємодію філософії, літератури, релігії та історичних 

подій. Цей багатогранний контекст вплинув на формування уявлень, цінностей та 

важливості дружби в китайському суспільстві і вклав особливий відбиток у мовну 

картину світу китайської культури. 

Окрім історичного аспекту, формуванню концепту ДРУЖБА в китайській 

культурі сприяли й інші соціокультурні фактори. Наприклад, сімейні цінності та 

традиції відіграють важливу роль у розумінні дружби в китайському суспільстві. 
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Сім'я завжди була центром китайського життя і відносин, і дружба, як взаємна 

пов'язаність між людьми, знаходиться в тісному зв'язку з родинними зв'язками та 

довірою (Guo, 2018). 

Також важливо зазначити вплив традиційного китайського мислення на 

розуміння концепту ДРУЖБА. Китайська філософія відзначається глибоким 

розумінням гармонії, балансу та взаємодії між людиною та світом. У цьому контексті 

дружба розглядається як важлива складова гармонічних відносин і сприяє 

досягненню особистого й суспільного благополуччя. 

Синологи та вчені, присвятивши свої дослідження дослідженню китайської 

мови та культури, робили значний внесок у вивчення концепту ДРУЖБА. Наприклад, 

відомий китаєзнавець Лі Цзійшен розглядав дружбу як важливу складову етики та 

соціальних стосунків китайського суспільства. Його дослідження покликали до уваги 

на важливість довіри, поваги та взаємного розуміння у дружбі (Li, 1998). 

Крім того, сучасні дослідження у галузі лінгвокультурології та 

лінгвоконцептології вивчають специфіку вербалізації концепту ДРУЖБА у 

китайській мові. Вони досліджують лексичні одиниці, фразеологізми та ідіоми, 

пов'язані з дружбою, їх семантику, стилістичні особливості та вживання у різних 

контекстах. Це дозволяє краще зрозуміти мовні засоби, які використовуються для 

вираження концепту ДРУЖБА у китайській мові та культурі. 

Отже, історичний аспект у формуванні концепту ДРУЖБА в китайській 

культурі взаємодіє з соціальними, культурними, філософськими та мовними 

факторами. Цей комплексний підхід дозволяє краще розкрити суть та значення 

дружби в контексті китайської мовної картини світу. 

1.3. Культурні компоненти концепту "ДРУЖБА" в китайській мові та 

культурі 

Культурні компоненти концепту ДРУЖБА в китайській мові та культурі 

відображають багатогранність цієї важливої соціальної цінності. У китайській 

культурі дружба є одним з найважливіших відносин, що формуються протягом усього 

життя людини. Вона осягається і розвивається через спільність цінностей, взаємне 

довір'я, взаємну допомогу та розуміння. 
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Один із культурних компонентів концепту ДРУЖБА в китайській мові є 

використання специфічних лексичних одиниць, що позначають різні відтінки дружби. 

Наприклад, в китайській мові використовуються такі терміни, як "笔友  (bǐyǒu)" 

(приятель, з яким листуєшся), " 女 朋 友  (nǚpéngyou)" (подруга), " 儿 时 好 友 

("érshí hǎoyǒu) (друг з дитинства) та "死党 (sǐdǎng)" (найближчий друг). Кожен з цих 

термінів виражає певний аспект дружби та відносин між людьми. 

У китайській мові також існує термін "світлий друг", що використовується для 

позначення надійної, вірної та довірчої дружби. Цей термін виражає значимість 

дружби, яка просвітлює життя та надає опору в складних ситуаціях (Hinton, 2008). 

 Крім того, в китайській мові існують вирази, що підкреслюють 

взаємопідтримку та безкорисливість у дружбі, наприклад, "горяча вода навесні" (той, 

хто подає гарячу воду весною), що символізує турботу та піклування про друга, або 

"розсипаний сім'яний сир" (той, хто розсипає насіння сиру), що відображає дружбу, 

що допомагає розвиватися та процвітати (Hu, Szente, 2012). 

Таким чином, використання цих специфічних лексичних одиниць в китайській 

мові демонструє багатогранність та глибину розуміння дружби в китайській культурі. 

Крім лексичних одиниць, важливу роль у культурному компоненті концепту 

ДРУЖБА відіграють ідіоми та приказки, пов'язані з дружбою. Наприклад, ідіома 

"легенда про Юй-Фу та Хой-Лі" відображає надзвичайну вірність та взаємопідтримку 

в дружбі. У китайській культурі існує також безліч приказок, які підкреслюють 

важливість дружби, наприклад, "У дружбі немає великих та малих справ" або 

"Добрий друг постачить тобі дошку, коли ти втопився" (Joseph, John, 2002). 

Культурні обряди та традиції також відіграють важливу роль у формуванні 

концепту ДРУЖБА в китайській культурі. Наприклад, велике значення має 

святкування Дня Друзів, коли люди збираються разом, обмінюються подарунками та 

виражають свою вдячність і любов до друзів. Також існує традиція відвідувати друзів 

під час свят, подорожувати разом та допомагати одне одному у складних ситуаціях.  

Крім того, в китайській культурі дружба між чоловіком і жінкою має свої 

особливості. Вона часто підкреслюється як платонічна дружба, основана на 
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взаємному довір'ї, спільних інтересах та духовній злагоді. Такі дружні стосунки 

вважаються цінними та стійкими, але зазвичай не переростають у романтичні 

відносини. 

Загалом, культурні компоненти концепту ДРУЖБА в китайській мові та 

культурі розкривають багатоаспектну природу цього поняття. Вони відображають 

глибоку соціальну та емоційну зв'язаність, що існує між людьми та підкреслюють 

його важливість у китайському суспільстві. 

Крім лексичних одиниць, ідіом і традицій, культурні компоненти концепту 

ДРУЖБА в китайській мові та культурі також виявляються через символіку та 

мистецтво. У китайській культурі існує багато символів, пов'язаних з дружбою, які 

передають глибину та значення цієї взаємини. Наприклад, "два пера на одному 

пташиному крилі" символізують нерозривну дружбу, "світло і тінь" виражають 

взаємопідтримку та вірність, а "місяць та зірка" символізують довір'я та близькість.  

У китайському мистецтві також можна побачити відображення дружби. 

Наприклад, у традиційному китайському живопису зображення друзів можуть бути 

частими, підкреслюючи значення спільності та взаємного розуміння. Такі зображення 

часто передаються через символіку, позицію та жестів, які виражають гармонію, 

спільність думок та емоцій (Lau, 2003). 

Крім того, у китайській музиці та танцях також можна побачити відображення 

дружби. Групові виступи та колективні танці виявляють дух співпраці, взаємної 

підтримки та солідарності. У традиційних музичних творах та оперних постановках 

часто розглядаються теми дружби та вірності, що стають центральними мотивами 

сюжету. 

Важливо зазначити, що культурні компоненти концепту ДРУЖБА в китайській 

мові та культурі також відображають суспільну ієрархію та роль дружби в соціальній 

структурі. 

Наприклад, у Китаї існує традиція дружби між вчителем та учнем, що базується 

на шанобливому ставленні та відданості. Такі взаємини не тільки передають знання 

та досвід, але і створюють особливу близькість та зв'язок між вчителем і учнем.  
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У китайській культурі ця форма дружби між вчителем та учнем називається                    

"師生關係 shīshēng guānxì" (мастер-учень). Вона заснована на великому повазі до 

вчителя, який виступає не лише як посередник у передачі знань, але й як наставник 

та ментор. Це взаємодія, що простирається поза класну кімнату та розкривається у 

позаурочних активностях, які допомагають учневі розвиватися як особистість (Lee,  

Jiao, 2013). 

У рамках цієї традиції вчителі знімаються з п'єдесталу авторитету та стають 

партнерами для учнів, сприяючи взаємному зростанню та самореалізації. Вони 

надають особисту підтримку, допомагають у вирішенні життєвих проблем та ведуть 

за собою у світ знань та можливостей. 

Така дружба між вчителем та учнем відображає глибину та значущість освіти в 

китайській культурі, де навчання сприймається як не лише процес передачі 

інформації, але й як формування сильних особистісних зв'язків, відповідальності та 

взаємної допомоги. 

У підсумку, культурні компоненти концепту ДРУЖБА в китайській мові та 

культурі виявляються через лексичні одиниці, ідіоми, символіку, мистецтво та 

соціальні структури. Вони передають глибину, значення та важливість дружби у 

китайському суспільстві, а також акцентують на спільності, взаємній підтримці, 

вірності та духовній злагоді між людьми. 

Культурні компоненти концепту ДРУЖБА в китайській мові та культурі також 

проявляються через музику, поезію та літературу. У китайській поезії часто 

зустрічаються вірші, присвячені дружбі та зв'язкам між людьми. Ці твори виражають 

почуття взаємної поваги, підтримки та спільності, а також оспівують велич дружби у 

китайському суспільстві. Китайська література також містить багато історій та 

романів, де ДРУЖБА виступає як важлива тема і фокусується на взаєморозумінні, 

жертовності та надійності між персонажами. 

Культурні фестивалі також відображають значення дружби в китайській 

культурі. Наприклад, фестиваль дружби (友谊节 Youyi Jie) є важливим святом, яке 

відзначається у деяких регіонах Китаю. Під час цього свята люди збираються разом, 

дарують один одному подарунки та виражають свою вдячність за взаємну підтримку 
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та дружбу. Цей фестиваль підкреслює важливість дружби як складової частини 

китайського суспільства та культури (Li, 1998). 

Фестиваль дружби включає різноманітні заходи, які сприяють спільноті та 

сприймаються як символи єднання. Це можуть бути традиційні ритуали, мистецькі 

вистави, спортивні змагання та інші форми розваг. Участь у фестивалі створює 

можливість для людей з різних соціальних груп та вікових категорій зібратися разом, 

об'єднатися навколо спільних цінностей та показати свою повагу та визнання одне 

одному. 

Цей фестиваль виступає не лише як святкування дружби, але й як можливість 

поглибити взаєморозуміння та розширити міжкультурні зв'язки. Він сприяє обміну 

традиціями, ідеями та досвідом між людьми з різних культурних середовищ, 

сприяючи зміцненню дружби та спільного розвитку. Фестиваль дружби відображає 

багатогранність китайської культури та прагнення до гармонійних міжнаціональних 

відносин. 

Крім того, у китайському мистецтві можна знайти численні зображення, які 

символізують дружбу. Наприклад, пари драконів або феніксів часто 

використовуються для позначення вірності та взаємного зв'язку між людьми. Ці 

символи демонструють високу цінність дружби в китайському суспільстві та культурі. 

Табл.1.2 

Культурні компоненти концепту "ДРУЖБА" в китайській мові та культурі 

Культурні компоненти Опис 

Поезія та література У китайській поезії та літературі велика увага 

приділяється дружбі. Часто зустрічаються вірші, 

оповідання та романи, присвячені дружбі, які 

виражають взаємне розуміння, підтримку та 

жертовність. 

Культурні фестивалі Фестивалі, такі як фестиваль дружби, 

відзначають значення дружби в китайській 

культурі. Ці свята збирають людей разом, 
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сприяють вираженню вдячності та підтримки 

між друзями. 

Мистецтво та символіка У китайському мистецтві та символіці 

зустрічаються зображення, які символізують 

дружбу. Наприклад, пари драконів або феніксів 

використовуються для позначення вірності та 

взаємного зв'язку між людьми. 

Продовження табл. 1.2 

Ритуали та обряди У китайській культурі існують ритуали та 

обряди, пов'язані з дружбою. Наприклад, вони 

можуть включати обмін подарунками, спільні 

святкування та виконання певних традиційних 

дій, які символізують зближення та підтримку 

між друзями. 

 

Ця таблиця наводить деякі з культурних компонентів, які виражають значення 

дружби в китайській мові та культурі. За допомогою цієї таблиці можна виділити 

основні аспекти, які сприяють формуванню та розумінню концепту ДРУЖБА в 

китайському контексті (Guo, 2018). 

Отже, культурні компоненти концепту ДРУЖБА в китайській мові та культурі 

охоплюють різноманітні аспекти, включаючи ритуали, музику, поезію, літературу, 

фестивалі та символіку. Ці елементи не тільки відображають важливість дружби, але 

й сприяють її зміцненню та вираженню в китайському суспільстві. 

1.4. Сучасне розуміння концепту "ДРУЖБА" в китайській культурі 

Концепт ДРУЖБА в китайській культурі у сучасному етапі відображає вплив 

суспільних змін, глобалізації та сучасних технологій на взаємини між людьми. У 

сучасному світі китайська культура зберігає свої традиційні цінності, але також 

відкрита до нових ідей та впливів. 
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Одним з аспектів сучасного розуміння концепту ДРУЖБА є розширення його 

кордонів. Завдяки глобалізації та зростанню міжнародного спілкування, китайці 

мають можливість встановлювати дружні стосунки з людьми з інших країн та культур. 

Це розширює їх уявлення про дружбу і вносить нові відтінки у сприйняття цього 

концепту. 

Зростання використання соціальних медіа та інтернету також має великий 

вплив на сучасне розуміння дружби в китайській культурі. Соціальні мережі надають 

можливість людям зберігати та підтримувати зв'язки зі своїми друзями, незалежно від 

фізичної відстані. Вони стають платформою для обміну ідеями, спільних інтересів та 

підтримки, що змінює спосіб, яким люди сприймають та виражають свої дружні 

стосунки. 

Розуміння слова ДРУЖБА у сучасному Китаї має зміну ролі гендерних 

стереотипів. Раніше в китайському суспільстві дружба була частіше сприймана як 

стосунок між чоловіками, але сьогодні вона стає все більш зрозумілою як стосунки 

між чоловіками і жінками. Розширення ролі жінок у суспільстві та зміна уявлень про 

гендерні ролі сприяють більш рівноправному та різноманітному розумінню дружби в 

китайському контексті. 

Значення дружби в сучасному китайському суспільстві може виявлятись у 

взаємопідтримці, допомозі та спільній роботі для досягнення спільних цілей. Сучасні 

китайці цінують відкритість, взаємну довіру та взаємопідтримку у дружбі. Вони 

також цінують особисту свободу та самовираження, що може впливати на розуміння 

і вираження дружніх відносин. 

Сучасний концепт ДРУЖБА в китайській культурі є динамічним і залежить від 

суспільних, технологічних та культурних змін. Воно відображає сучасні цінності, 

взаємодію з іншими культурами та зміну ролі гендерних стереотипів. Враховуючи ці 

фактори, сучасне розуміння дружби в китайській культурі відіграє важливу роль у 

формуванні суспільства та взаємин між людьми (Yang, Zhang, 2018). 

Вплив змін у способі життя та соціальних структурах також відображається у 

сучасному розумінні концепту ДРУЖБА. З розвитком сучасних технологій та 

зростанням мобільності людей, людські стосунки стають більш глобальними та 
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мультикультурними. Китайці активно спілкуються з людьми з різних країн, 

відкриваються для нових ідей та сприймають різноманітність у своїх дружніх 

стосунках. 

Однією з особливостей сучасного розуміння дружби в китайській культурі є 

значення соціального капіталу. Для багатьох китайців дружба є не лише взаємним 

спілкуванням та підтримкою, але й джерелом можливостей та ресурсів. Китайське 

суспільство активно використовує мережу дружніх зв'язків для розвитку кар'єри, 

бізнесу та особистого зростання. Дружба вважається цінним активом, який може мати 

значний вплив на успіх та досягнення в різних сферах життя. 

Зростання ролі індивідуалізму та самовираження також впливає на сучасне 

розуміння дружби в китайській культурі. Люди все більше акцентують на особистих 

потребах, інтересах та бажаннях у своїх дружніх стосунках. Це може призводити до 

зміни характеру дружби, більшої незалежності та індивідуальності у виборі друзів, а 

також більш поверхневих та тимчасових зв'язків. 

Сучасне розуміння дружби також відображає зміну у визначенні близькості та 

інтимності. Зараз китайське суспільство стикається зі зростанням популярності 

онлайн-дружби та віртуальних спільнот. Люди шукають спільну мову та підтримку у 

віртуальному просторі, встановлюють зв'язки з людьми, яких навіть ніколи не 

зустрічали особисто. Це викликає нові питання та виклики щодо сутності та якості 

дружби в сучасному китайському суспільстві. 

Загалом, сучасне розуміння концепту ДРУЖБА в китайській культурі є 

багатогранним і відображає широкий спектр впливів, включаючи глобалізацію, зміни 

у соціальних структурах, технологічний прогрес та індивідуалізацію. Воно враховує 

сучасні цінності, потреби та способи життя китайського суспільства, в той час як 

зберігає традиційні цінності довіри, взаємопідтримки та відданості. 

Одним з важливих аспектів сучасного розуміння концепту ДРУЖБА в 

китайській культурі є його взаємозв'язок з сучасними соціальними та економічними 

тенденціями. Зростання економічного розвитку та поширення капіталістичних 

цінностей призводять до зміни динаміки дружніх стосунків. Завдяки економічному 

підходу, де людські стосунки можуть бути перетворені на корисні контакти та 
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можливості, з'являються нові форми дружби, такі як "бізнес-дружба" або "мережева 

дружба". У таких випадках дружба може бути спрямована на досягнення прагнень і 

успіху в професійній сфері. 

З іншого боку, в сучасному китайському суспільстві також спостерігається 

прагнення до відновлення традиційних цінностей та набуття більш глибоких та 

значущих дружніх зв'язків. Зокрема, в контексті розкладу соціальних структур та 

швидкого розвитку технологій, де особисті зустрічі і спілкування стають менш 

поширеними, китайці шукають способи збереження традиційних форм дружби, таких 

як тісні особисті зв'язки, довіра та відданість. Наприклад, популярністю користується 

організація дружніх зустрічей, де люди мають можливість особисто зустрітися, 

провести час разом та зміцнити свої стосунки. 

Крім того, сучасне розуміння дружби в китайській культурі включає ідею 

взаємної підтримки, спільної відповідальності та солідарності. Наприклад, в 

контексті розширення глобалізації та міжнародної співпраці, китайські громадяни 

проявляють дружні стосунки з представниками інших країн та народів. Такі 

міжнародні дружність та співробітництво сприяють побудові позитивного іміджу 

Китаю, зміцненню культурного обміну та сприяють розвитку взаємного розуміння 

між народами. 

У сучасному китайському суспільстві також з'явилися нові форми дружби, які 

відображають трансформацію цінностей та соціальних змін. Наприклад, зростання 

ролі інтернету і соціальних мереж сприяє появі віртуальних дружб та онлайн-спільнот. 

Люди можуть знаходити нових друзів, об'єднуватися за спільними інтересами та 

ділитися думками без прив'язки до просторових обмежень. Віртуальна дружба може 

бути важливим елементом соціального життя, особливо для молодого покоління, і 

вона додає новий аспект до розуміння дружби в сучасній китайській культурі. 

Сучасне розуміння концепту ДРУЖБА в китайській культурі продовжує 

еволюціонувати під впливом різноманітних факторів, включаючи соціальні, 

економічні, технологічні та культурні зміни. Воно відображає поступове вирішення 

міжнаціональних та міжкультурних розбіжностей та пошук спільного розуміння та 

гармонії. Завдяки взаємодії традиційних цінностей з новими вимогами сучасного 
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життя, розуміння концепту ДРУЖБА в китайській культурі стає багатогранним, 

відкритим для інновацій та збагаченим новими відтінками значень. 

Сучасне розуміння концепту ДРУЖБА в китайській культурі також 

відображається в змінах в соціальних нормах та поведінці людей. За традиційних 

уявлень про дружбу, великий акцент був покладений на вірність, взаємну допомогу 

та взаємопідтримку. Проте, з появою індивідуалізації суспільства та зростанням 

інтересів і потреб кожної окремої особи, уявлення про дружбу стають більш 

розмаїтими та індивідуалізованими. 

Зокрема, у сучасній китайській культурі поширені різні типи дружби, які 

відображаються у різних соціальних контекстах. Наприклад, існує дружба на 

робочому місці, яка базується на спільній праці та професійних інтересах. Ця форма 

дружби може сприяти створенню сприятливої робочої атмосфери, покращенню 

командної роботи та досягненню професійних успіхів. 

Також у сучасній китайській культурі значний розвиток отримала дружба на 

основі спільних інтересів та хобі. Це можуть бути групи людей, які захоплюються 

спортом, мистецтвом, музикою, подорожами чи будь-яким іншим видом діяльності. 

Вони об'єднуються навколо спільних інтересів, обмінюються досвідом та знаннями, 

а також взаємно підтримують і надихають один одного. 

У сучасному світі зростає значення міжнаціональних та міжкультурних взаємин, 

і це відображається і в розумінні концепту ДРУЖБА в китайській культурі. Китай 

активно взаємодіє з іншими країнами, розвиває культурні обміни, торгівлю та 

співпрацю. Це створює нові можливості для формування дружніх зв'язків між 

представниками різних національностей та культур. 

У сучасному китайському суспільстві також відбуваються зміни в уявленні про 

гендерні ролі та стереотипи. Традиційно було поширене уявлення, що дружба між 

жінками є менш глибокою і міцною, ніж дружба між чоловіками.  

Проте, в сучасному світі ці стереотипи змінюються, і жіноча дружба стає 

дорівнювати чоловічій за своєю силою та важливістю. Жінки демонструють 

взаємопідтримку, вірність та відданість одна одній у різних сферах життя, починаючи 

від особистого розвитку до сімейних справ та професійної діяльності. 
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Рис.1.1 Аспекти сучасного розуміння концепту "ДРУЖБА" в китайській 

культурі 

Отже, сучасне розуміння концепту ДРУЖБА в китайській культурі 

відображається у багатогранному спектрі взаємин, типах дружби та їх соціальних 

контекстах. Зміни в суспільстві, міжнаціональна співпраця, зміна стереотипів 

гендерних ролей – все це впливає на формування сучасного уявлення про дружбу в 

китайській культурі. Це свідчить про життєвий шлях концепту, який постійно 

змінюється та адаптується до потреб і цінностей сучасного суспільства. 

Висновки до першого розділу: у першому розділі досліджено теоретичні 

аспекти вивчення концепту ДРУЖБА з фокусом на китайську мовну картину світу. 

Розділ складається з чотирьох підрозділів, що охоплюють різні аспекти формування 

та розуміння цього концепту в китайській культурі. 

У підрозділі 1.1 розглянуто поняття концепту та особливості його побудови в 

сучасній лінгвоконцептології. Виявлено, що концепт ДРУЖБА є складним 

семантичним утворенням, яке поєднує в собі емоційні, соціальні та культурні аспекти.  
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У підрозділі 1.2 розглянуто історичний аспект у формуванні концепту ДРУЖБА 

в китайській культурі. Встановлено, що дружба в китайській традиції завжди 

вважалась важливою цінністю і мала глибокі корені в давніх філософських та 

літературних творах. 

У підрозділі 1.3 досліджено культурні компоненти концепту ДРУЖБА в 

китайській мові та культурі. Виявлено, що китайська культура має свої унікальні 

уявлення про дружбу, які впливають на її вербалізацію в мові. Особливу увагу 

приділено значенню групової спільноти та взаємодії в контексті дружби. 

У підрозділі 1.4 досліджено сучасне розуміння концепту ДРУЖБА в китайській 

культурі. Встановлено, що у сучасному суспільстві концепт ДРУЖБА зберігає свою 

важливість і втілюється в різних сферах життя, включаючи родину, роботу та 

соціальні мережі. 

У цілому, перший розділ дозволив зрозуміти теоретичні аспекти, що лежать в 

основі концепту ДРУЖБА у китайській мовній картині світу. Вивчення поняття, 

історичного походження, культурних компонентів та сучасного розуміння концепту 

надає глибину інсайту в китайську культуру та сприяє покращенню міжкультурного 

взаєморозуміння. 
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РОЗДІЛ 2 

МЕТОДОЛОГІЧНА БАЗА АНАЛІЗУ КОНЦЕПТІВ 

2.1.  Основні методи дослідження концептів 

Основні методи дослідження концептів є важливою складовою 

соціолінгвістичного та когнітивного дослідження. Ці методи спрямовані на розкриття 

значення, структури та використання концепту в мові та культурі. Для вивчення 

концептів, включаючи концепт ДРУЖБА, використовуються різні підходи та 

методики. Деякі з них включають (Заньковська, 2015): 

1. Аналіз лінгвістичних даних: цей метод передбачає докладне вивчення 

лексичних одиниць, фразеологізмів, метафор, асоціацій та інших мовних засобів, що 

пов'язані з концептом ДРУЖБА. В ході аналізу зосереджується увага на семантичних 

відтінках, синтаксичних властивостях та використанні цих мовних засобів у різних 

контекстах. Дослідники вивчають широкий спектр слів та виразів, які пов'язані з 

дружбою, зокрема прикметники, дієслова, іменники, фрази та прислів'я, що 

використовуються для опису, характеризації та вияву дружби в мові. 

Під час аналізу розглядаються семантичні нюанси та значення, які надаються 

словам, що відносяться до концепту ДРУЖБА. Вивчаються сила та інтенсивність слів, 

а також їхні взаємозв'язки з іншими поняттями та концептами. Дослідники аналізують 

контекстуальне вживання слів, спостерігають за їхніми змінами та еволюцією у 

різних періодах китайської мови та культури. 

Крім того, аналізуються фразеологічні одиниці, які пов'язані з дружбою. 

Дослідники вивчають фразеологізми, прислів'я та приказки, що містяться в мовних 

джерелах, і досліджують їхню структуру, семантику та вживання. Це дозволяє 

зрозуміти специфіку мовного вираження концепту ДРУЖБА в китайській мові та 

культурі. 

Аналіз лінгвістичних даних надає можливість зіставити різні лексичні одиниці, 

виявити спільні та відмінні риси у вживанні слів та виразів, а також розкрити їхні 

зв'язки з соціокультурними контекстами. Цей метод допомагає поглибити наше 

розуміння концепту ДРУЖБА у китайській культурі, розкриваючи багатогранність 

його мовного вираження та значення для суспільства. 
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2. Соціолінгвістичні дослідження: цей підхід включає проведення опитувань, 

спостережень та інтерв'ю з носіями мови для з'ясування їхнього розуміння та 

використання концепту ДРУЖБА. Дослідники охоплюють широкий спектр аспектів, 

пов'язаних з дружбою, включаючи уявлення, стереотипи, цінності та враження, що 

виникають у контексті китайської культури. 

У рамках соціолінгвістичних досліджень використовують різні методи, 

включаючи опитування груповими дискусіями, анкетування та інтерв'ю. Ці методи 

дозволяють збирати детальну інформацію про уявлення та витлумачення дружби 

серед різних груп населення, таких як молодь, дорослі, лідери громадської думки 

тощо. За допомогою цих досліджень виявляються переважаючі уявлення про дружбу, 

визначаються типові стереотипи та виявляються основні цінності, пов'язані з цим 

концептом(Li, Thompson, 1981). 

Дослідники також проводять спостереження в різних контекстах, спрямованих 

на вивчення реальних взаємин, пов'язаних з дружбою. Вони досліджують, як 

формується та розвивається дружба в різних сферах життя, таких як родина, навчання, 

робота, громадські організації тощо. Ці спостереження дають можливість отримати 

уявлення про конкретні ситуації, в яких виявляється значущість дружби, ролі та 

функції, які вона виконує у житті людей. 

Дослідження соціолінгвістичного характеру також звертають увагу на 

використання мовних засобів та комунікативних стратегій, пов'язаних з концептом 

ДРУЖБА. Дослідники аналізують, які слова, вирази та символи використовуються 

для вираження дружби, які особливості мовної поведінки пов'язані зі зв'язками між 

друзями. Вони вивчають мовні засоби в контексті дружби, зокрема мовленнєві акти, 

граматичні структури та стилістичні особливості. 

Загальною метою соціолінгвістичних досліджень є розкриття соціального 

значення та впливу дружби на індивідів та суспільство в цілому. Ці дослідження 

допомагають розуміти, як концепт ДРУЖБА функціонує у китайській культурі, які 

роль і місце він займає у взаєминах між людьми та які соціальні норми та цінності він 

відображає. 
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3. Експериментальні підходи: цей метод включає проведення експериментів, 

психологічних тестів та інших досліджень для вивчення сприйняття, оцінки та 

емоційного реагування на концепт ДРУЖБА. Ці експерименти дозволяють отримати 

кількісні дані та об'єктивні мірили, що використовуються для вимірювання різних 

показників, таких як ставлення, емоційна реакція, ступінь ідентифікації та інші. 

У рамках експериментальних підходів дослідники створюють спеціальні 

ситуації, завдання або інтеракції, які спрямовані на вивчення реакцій та взаємодій, 

пов'язаних з дружбою. Наприклад, у психологічних тестах можуть 

використовуватися запитання, що стосуються відношення до друзів, ситуацій, 

пов'язаних з дружбою, або прохання про оцінку емоційних станів, пов'язаних з 

дружбою. Ці експерименти допомагають з'ясувати, які фактори та обставини 

впливають на сприйняття та оцінку дружби, а також реакцію людей на них (Li, 

Thompson, 1981). 

Крім того, у дослідженнях з експериментальним підходом використовуються 

фізіологічні методи, такі як вимірювання пульсу, кровообігу або активності мозку. Ці 

методи дозволяють отримати об'єктивні дані щодо фізіологічних змін, що 

відбуваються при сприйнятті та емоційному реагуванні на дружбу. Наприклад, 

можуть проводитися електроенцефалографічні дослідження, під час яких 

реєструється активність мозку при показі стимулів, пов'язаних з дружбою. Такі 

дослідження дають можливість з'ясувати, які області мозку активуються під час 

сприйняття та реагування на дружбу. 

Такі експериментальні підходи дозволяють отримати об'єктивні дані та 

статистичні висновки, що допомагають підтвердити чи спростувати гіпотези про 

сприйняття та емоційний відгук на концепт ДРУЖБА. Вони дозволяють дослідникам 

отримати більш глибоке розуміння того, як дружба функціонує у китайській культурі 

та які фактори впливають на сприйняття та оцінку цього концепту. Крім того, 

результати таких досліджень можуть бути використані для розробки інтервенційних 

програм, спрямованих на поліпшення дружніх взаємин та розвиток соціальної 

гармонії. 
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4. Когнітивний аналіз: цей підхід зосереджений на вивченні структури та 

організації понять у людському мисленні. Він досліджує когнітивні процеси, які 

лежать в основі розуміння та використання концепту ДРУЖБА. При цьому 

дослідники прагнуть розкрити внутрішні механізми, що керують утворенням, 

структуруванням та використанням понять, пов'язаних з дружбою. 

У рамках когнітивного аналізу вивчають категорії, які використовуються для 

класифікації та організації інформації про дружбу. Вони аналізують, які атрибути та 

характеристики відображаються у сприйнятті та уявленнях про дружбу, а також які 

елементи вважаються суттєвими при визначенні цього концепту. Наприклад, 

дослідники можуть досліджувати, які властивості людей вважають ключовими для 

того, щоб бути справжніми друзями, які емоції пов'язані зі словом ДРУЖБА та які 

асоціації виникають, коли ми думаємо про цей концепт (Li, Thompson, 1981). 

Крім того, когнітивний аналіз вивчає схеми та моделі, що використовуються 

для представлення дружби в людському мисленні. Дослідники розглядають, які 

знання, очікування та стереотипи пов'язані зі словом ДРУЖБА у культурі та як ці 

схеми впливають на сприйняття та інтерпретацію ситуацій, пов'язаних з дружбою. 

Такі дослідження допомагають розкрити складну структуру понять про дружбу та 

виявити глибинні когнітивні процеси, що керуються цим концептом. 

Підхід когнітивного аналізу надає можливість розуміти, як саме концепт 

ДРУЖБА втілюється у мисленні людей, які є частиною китайської культури. Ці 

дослідження сприяють розкриттю того, які аспекти дружби вважаються важливими, 

як вони взаємодіють з іншими поняттями та як вони відображаються у мові та 

культурі китайського народу. Когнітивний аналіз розширює наше розуміння сутності 

та значення дружби в китайському контексті, що допомагає зблизити культури та 

покращити міжкультурне спілкування. 

5. Корпусне дослідження: цей метод передбачає аналіз великого обсягу 

текстових матеріалів, зокрема літературних творів, медіа-контенту, соціальних мереж 

та інших джерел, щоб вивчити вживання концепту ДРУЖБА у різних контекстах. 

Корпусні дослідження стають все більш поширеними в сучасних лінгвістичних 

дослідженнях, оскільки вони надають можливість систематично досліджувати мовні 
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явища на основі великого обсягу автентичних текстів, що відображають вживання 

поняття ДРУЖБА у різних мовних спільнотах (Tenbrink, 020). 

У рамках корпусного дослідження аналізуються не лише частота вживання та 

лексичні особливості, але й контекстуальне вживання концепту ДРУЖБА. 

Досліджуються синоніми та антоніми, що співвідносяться з поняттям ДРУЖБА, щоб 

з'ясувати варіативність та нюанси його вживання. Велика увага приділяється еволюції 

вживання концепту з плином часу та його зміні, а також впливу соціокультурного 

контексту на сприйняття та використання поняття ДРУЖБА (Tenbrink, 2020). 

Крім того, корпусне дослідження дозволяє вивчати культурне значення поняття 

ДРУЖБА у китайській культурі. Аналізуються текстові матеріали, що відображають 

культурні цінності, норми та уявлення про дружбу в китайському суспільстві. 

Розкривається роль дружби в суспільному житті, сімейних відносинах, бізнесі та 

інших сферах життя. Таке дослідження дає можливість отримати глибше розуміння 

того, як саме поняття ДРУЖБА функціонує у китайській мові та культурі та в який 

спосіб воно сприяє формуванню та підтримці соціальних зв'язків у китайському 

суспільстві. 

Корпусне дослідження концепту ДРУЖБА в китайській мові та культурі 

відкриває нові можливості для розуміння цього поняття та його ролі у суспільстві. 

Воно дозволяє систематично аналізувати текстові матеріали, спостерігати за їхнім 

вживанням та встановлювати зв'язки між мовою, культурою та суспільними 

уявленнями. Корпусне дослідження розширює наше знання про концепт ДРУЖБА в 

китайській культурі та сприяє покращенню міжкультурного спілкування, розумінню 

та взаємодії між людьми різних культур. 

Ці методи використовуються окремо або комбінуються для досягнення більш 

глибокого розуміння концепту ДРУЖБА в китайській культурі. Кожен з них 

допомагає висвітлити різні аспекти та контексти, в яких використовується та 

сприймається цей концепт. 

Додатково до вищезазначених методів дослідження, також можуть 

використовуватись наступні підходи для розуміння концепту ДРУЖБА в китайській 

культурі: 
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6. Компаративний аналіз: цей метод спрямований на порівняння концепту  

"ДРУЖБА" в китайській культурі з концептами дружби в інших культурах. 

Проведення такого порівняльного аналізу дає можливість розширити наше розуміння 

дружби як універсального явища, а також виявити унікальні риси, що притаманні 

саме китайській культурі. 

Один з аспектів, на які звертають увагу під час компаративного аналізу, – це 

семантичні відтінки та значення, що приписуються поняттю ДРУЖБА у різних 

культурах. Шляхом порівняння можна виявити спільні риси, які притаманні дружбі в 

багатьох культурах, а також виявити унікальні аспекти, що відрізняють китайську 

концепцію дружби від інших. 

Крім того, компаративний аналіз допомагає розкрити вплив соціокультурних 

чинників на формування та розуміння дружби. Вивчення концепту ДРУЖБА в 

китайській культурі в контексті порівняння з іншими культурами дозволяє зрозуміти, 

як соціальні, історичні, економічні та інші фактори впливають на сприйняття та 

функціонування дружби як соціального явища (Wodak, 2013). 

Крім того, компаративний аналіз сприяє виявленню культурних варіацій у 

сприйнятті дружби та визначенні її ролі в суспільстві. Він допомагає розуміти, як різні 

культури ставляться до питань взаємодії, довіри, підтримки та інших аспектів дружби. 

Компаративний аналіз дозволяє виявити культурні особливості у розумінні дружби, 

що впливають на створення та утримання соціальних зв'язків у китайському 

суспільстві та інших культурах. 

7. Етнографічні дослідження: цей підхід включає дослідження повсякденного 

життя, традицій, обрядів та соціальних взаємин, які впливають на уявлення та вияви 

дружби в китайському суспільстві. Етнографи вивчають соціальні структури, родинні 

зв'язки, комунікативні практики та інші аспекти, що становлять контекст для 

розуміння дружби в китайській культурі. 

Проведення етнографічних досліджень дозволяє отримати більш глибоке 

розуміння соціального та культурного контексту, в якому функціонує концепт 

ДРУЖБА у китайському суспільстві. Етнографи зосереджуються на спостереженні, 

участі в повсякденних ситуаціях та взаємодії зі спільнотами, що дозволяє зібрати 
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детальні дані про різноманітні аспекти життя, включаючи взаємини між людьми та 

уявлення про дружбу (Guo, 2018). 

Під час етнографічних досліджень вивчаються різні аспекти дружби, такі як 

способи формування дружніх зв'язків, особливості дружніх груп, роль дружби у 

різних контекстах життя (наприклад, у сім'ї, роботі, навчанні тощо), а також норми та 

цінності, що регулюють дружбу в китайському суспільстві. 

Етнографічні дослідження також дозволяють виявити вплив культурних 

традицій та обрядів на сприйняття та вияви дружби. Наприклад, у китайській культурі 

існує традиція взаємної допомоги та взаємопідтримки між друзями, що може 

впливати на формування та підтримку дружніх зв'язків. Етнографічні дослідження 

дозволяють детальніше розглянути ці традиції та з'ясувати їх роль у розумінні та вияві 

дружби в китайському суспільстві. 

Таким чином, етнографічні дослідження виконують важливу роль у розкритті 

різних аспектів концепту ДРУЖБА в китайській культурі. Вони надають можливість 

проникнути в щоденне життя, спостерегти соціальні взаємодії та розуміти значення 

дружби в контексті китайського суспільства. Етнографічні дослідження допомагають 

зрозуміти, як ДРУЖБА формується, розвивається та впливає на індивіда та громаду, 

а також виявляти унікальні особливості цього концепту в китайській культурі. 

8. Психологічні дослідження: цей підхід спрямований на вивчення 

індивідуального досвіду та сприйняття дружби в китайській культурі. Психологи 

досліджують мотиви, емоції, переживання та взаємодію між людьми в контексті 

дружби, що дозволяє отримати глибше розуміння особистісних аспектів концепту 

ДРУЖБА у китайському суспільстві. 

Психологічні дослідження включають різні методи, які допомагають розкрити 

складність і різноманітність досвіду дружби в китайській культурі. Опитування 

можуть бути використані для зібрання даних про уявлення про дружбу, особистісні 

мотиви для утворення дружніх зв'язків та способи взаємодії між друзями. 

Експерименти дозволяють вивчити емоційну реакцію на ситуації, пов'язані з 

дружбою, а також дослідити взаємодію та співробітництво між людьми у контексті 

дружніх стосунків. 
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Спостереження в психологічних дослідженнях можуть використовуватися для 

вивчення природи взаємодії між друзями, виявлення патернів поведінки та розкриття 

динаміки взаємодії в дружбі. Досліджуються прояви підтримки, співчуття, довіри та 

інших аспектів, що впливають на дружбу в китайському контексті. 

Крім того, психологічні дослідження вивчають індивідуальні відмінності в 

сприйнятті дружби в китайському суспільстві. Розглядаються особливості 

формування дружніх зв'язків, індивідуальні мотиви та вплив особистісних 

характеристик на процеси взаємодії. Психологічні дослідження допомагають 

розкрити різноманітні аспекти дружби в контексті китайської культури та сприяють 

розумінню ролі дружби в житті людей. 

Ці додаткові підходи до дослідження концепту ДРУЖБА в китайській культурі 

розширюють наше розуміння ролі, значення та сприйняття дружби у контексті 

китайського суспільства. Шляхом комбінування цих методів, дослідники можуть 

отримати глибше та комплексне уявлення про дружбу, яка є важливим аспектом 

китайської культури та міжособистісних взаємин. 

2.2. Етапи аналізу лінгвокультурного концепту  

Етапи аналізу лінгвокультурного концепту зазвичай включають детальне 

вивчення лексичних одиниць, фразеологізмів, метафор та інших мовних засобів, 

пов'язаних з концептом. Для розуміння його значення та використання в контексті 

культури, дослідники звертають увагу на такі етапи (Мартинюк, 2012): 

1. Збір та аналіз лінгвістичних даних: є невід'ємною частиною дослідження 

лінгвокультурних концептів. На цьому етапі виконується не лише збір різноманітних 

лінгвістичних матеріалів, а й їх докладний аналіз, що дозволяє краще розуміти 

концепт ДРУЖБА в китайській мові та культурі. 

Під час збору лінгвістичних даних важливо звернути увагу на різноманітні 

лексичні одиниці, такі як слова, словосполучення, фразеологізми та ідіоми, які 

пов'язані з концептом ДРУЖБА. Вони можуть мати різні семантичні відтінки та 

використовуватися у різних контекстах, що важливо враховувати при подальшому 

аналізі. 
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Крім того, вивчаються синтаксичні властивості цих лексичних одиниць, їхня 

морфологія та граматичні особливості. Аналізуються також мовні засоби, які 

використовуються для вираження дружби, такі як метафори, асоціації та інші 

стилістичні прийоми. Це дозволяє отримати більш повне уявлення про способи 

вираження та репрезентації концепту ДРУЖБА у китайській мові. 

Аналіз лінгвістичних даних включає також вивчення їхнього використання в 

різних контекстах. Розглядаються приклади вживання лексичних одиниць та 

фразеологізмів, що пов'язані з дружбою, у різних текстах, літературних творах, медіа-

контенті та соціальних мережах. Це дозволяє отримати уявлення про різноманітність 

контекстів, в яких вживається концепт ДРУЖБА, та зрозуміти його роль і значення в 

китайському суспільстві. 

Таким чином, збір та аналіз лінгвістичних даних є важливим етапом у вивченні 

лінгвокультурного концепту ДРУЖБА. Цей процес дозволяє розкрити 

багатогранність та особливості використання мовних засобів, пов'язаних з дружбою, 

у китайській мові та культурі. 

2. Контекстуальний аналіз: є важливим етапом у дослідженні 

лінгвокультурного концепту ДРУЖБА. На цьому етапі дослідники глибоко 

досліджують вживання цього концепту в різних мовних та культурних контекстах, 

щоб з'ясувати його різноманітні аспекти та особливості. 

У процесі контекстуального аналізу дослідники звертають особливу увагу на 

способи вживання концепту ДРУЖБА в різних текстах, включаючи літературні твори, 

медіа-контент, соціальні мережі та інші джерела. Вони вивчають, як концепт 

ДРУЖБА використовується у різних жанрах та типах текстів, і які особливості 

з'являються в залежності від контексту. 

Дослідники аналізують семантичні нюанси та відтінки, які виражаються через 

вживання концепту ДРУЖБА у різних мовних та культурних контекстах. Вони 

досліджують роль та значення дружби в цих контекстах, а також вивчають, як 

вживання концепту може змінюватися в залежності від соціальних, культурних та 

історичних факторів (Potapenko, 2016). 
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Контекстуальний аналіз також дозволяє виявити вплив медіа-контенту та 

соціальних мереж на сприйняття та розуміння концепту ДРУЖБА. Дослідники 

аналізують, які особливості вживання концепту можуть виникати в цифровому 

середовищі, як змінюється сприйняття дружби під впливом соціальних мереж та як ці 

нові медіа-форми впливають на формування уявлень та стереотипів про дружбу. 

Отже, контекстуальний аналіз є потужним інструментом для вивчення 

лінгвокультурного концепту ДРУЖБА, оскільки він дозволяє зрозуміти, як концепт 

вживається та сприймається в різних мовних та культурних контекстах. 

3. Етнографічні дослідження: є невід'ємною частиною аналізу 

лінгвокультурного концепту, оскільки вони дозволяють розкрити вплив 

повсякденного життя, традицій, обрядів та соціальних взаємин на уявлення та вияви 

цього концепту в культурі. Цей етап досліджень має на меті отримання більш 

глибокого розуміння соціального та культурного контексту, в якому функціонує 

даний концепт. 

Під час етнографічних досліджень вчені звертаються до спостережень, 

спілкування з представниками культури, участі в різноманітних подіях та ритуалах, 

що стосуються концепту ДРУЖБА. Вони досліджують, які важливі значення та ролі 

має ДРУЖБА в цьому контексті, які норми та цінності пов'язані з нею, як вона 

впливає на соціальні структури та взаємини між людьми. 

Етнографічні дослідження також дозволяють виявити традиції та обряди, 

пов'язані з дружбою, та їхню роль у формуванні та підтримці цього концепту. Вчені 

аналізують ритуали дружби, обряди вступу в дружні кола, способи вияву підтримки 

та довіри між друзями. Це дозволяє отримати важливі відомості про те, як ДРУЖБА 

вплетена в соціальне та культурне життя конкретної групи людей. 

У результаті етнографічних досліджень дослідники отримують глибше 

розуміння соціальних норм, цінностей, традицій та звичаїв, що впливають на 

уявлення та вияви концепту ДРУЖБА. Вони виявляють важливі зв'язки між 

культурними особливостями та сприйняттям дружби, що допомагає в розумінні 

ширшого контексту, в якому функціонує цей концепт (Guo, 2018). 
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4. Соціолінгвістичні дослідження: на етапі аналізу лінгвокультурного концепту 

включають широкий спектр методів, таких як опитування, спостереження та інтерв'ю 

з носіями мови, щоб вивчити їх розуміння та використання даного концепту. Цей етап 

спрямований на дослідження уявлень, стереотипів, цінностей та вражень, пов'язаних 

з концептом, в контексті конкретної культури. 

Проведення опитувань дозволяє отримати відповіді від респондентів про їхнє 

сприйняття та розуміння концепту ДРУЖБА. Через це вчені отримують важливу 

інформацію про те, як цей концепт сприймається в суспільстві, які асоціації та 

значення пов'язані з ним, які відчуття та емоції він викликає. 

Спостереження дослідників також мають важливе значення. Вони 

спостерігають за комунікативними ситуаціями, де зустрічаються теми дружби, і 

аналізують реакції та взаємодію учасників. Це дозволяє отримати уявлення про 

типові комунікативні практики, що пов'язані з дружбою, та виявити особливості 

їхнього використання в різних ситуаціях. 

Інтерв'ю з носіями мови глибше досліджують їхнє відношення до концепту 

ДРУЖБА.  Вчені ставлять запитання про їхні власні досвіди, цінності, уподобання та 

стереотипи, пов'язані з дружбою. Це дозволяє отримати індивідуальні відповіді та 

поглиблене розуміння того, як дружба впливає на життя людей і які ролі вона відіграє 

в їхніх взаєминах (Yang,  Zhang, 2018). 

Соціолінгвістичні дослідження зосереджені на вивченні соціальних аспектів 

концепту ДРУЖБА і виявленні залежностей між мовою, культурою та сприйняттям 

цього концепту. Ці дослідження дають можливість отримати багатогранне розуміння 

дружби в контексті конкретної культури та сприяють поглибленню знань про 

соціокультурні взаємозв'язки. 

5. Компаративний аналіз: передбачає порівняння цього концепту у вивченій 

культурі з концептами дружби, що існують у різних культурах. Шляхом такого 

порівняння виявляються спільні риси, відмінності та унікальні аспекти концепту, які 

присутні в різних культурах. 

Компаративний аналіз дозволяє встановити, яким чином різні культури 

сприймають та виражають поняття дружби. Дослідники порівнюють не лише 
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лексичні одиниці, фразеологізми та мовні засоби, але й глибинні значення та 

культурні особливості, що пов'язані з дружбою. 

Під час компаративного аналізу дослідники досліджують як культурно-

історичний контекст, так і соціокультурні аспекти дружби. Вони аналізують роль 

дружби у формуванні і підтримці соціальних структур, взаємин між людьми та 

суспільствами, а також вплив дружби на індивідуальний та колективний ідентитет 

(Hu, Szente, 2012). 

Цей етап дослідження дозволяє не лише зрозуміти особливості концепту  

ДРУЖБА  у вивченій культурі, але й розширити знання про різноманітність дружби 

як соціокультурного явища у світовому контексті. Компаративний аналіз створює 

основу для глибшого розуміння впливу культурних чинників на сприйняття та вияви 

дружби в різних культурах. 

6. Когнітивний аналіз: має на меті розкриття когнітивних процесів, що лежать 

в основі розуміння та використання цього концепту. Дослідники детально вивчають 

категорії, схеми, асоціації та інші когнітивні елементи, які пов'язані з дружбою.  

На цьому етапі проводяться різні експерименти та психологічні тести для 

аналізу когнітивних процесів, пов'язаних з розумінням та використанням концепту 

ДРУЖБА. Досліджуються ментальні моделі, що відображають уявлення про дружбу, 

та способи їхнього формування в мозку людини (Tenbrink, 2020). 

Під час когнітивного аналізу враховуються індивідуальні розбіжності у 

сприйнятті та використанні концепту ДРУЖБА. Вивчаються такі аспекти, як вплив 

культурних факторів на когнітивні процеси, роль емоцій та досвіду в розумінні 

дружби, а також взаємодія між когнітивними процесами та соціальними контекстами. 

Цей етап аналізу дозволяє отримати глибше розуміння того, як люди 

усвідомлюють, організовують та використовують концепт ДРУЖБА у своєму 

мисленні. Вивчення когнітивних процесів пов'язаних з дружбою сприяє розширенню 

наших знань про ментальні структури та функціонування цього важливого 

соціального концепту. 

7. Корпусне дослідження: передбачає аналіз великого обсягу текстових 

матеріалів, таких як літературні твори, медіа-контент, соціальні мережі та інші 
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джерела, з метою вивчення вживання концепту – ДРУЖБА у різних контекстах. 

Дослідники зосереджуються на його еволюції, зміні вживання, синонімах, антонімах 

та інших аспектах, що відображають його культурне значення. 

У процесі корпусного дослідження аналізуються різноманітні тексти, що 

охоплюють різні жанри та типи комунікації. Дослідження базується на використанні 

спеціалізованих програм та методів обробки текстів, які дозволяють систематично 

аналізувати вживання концепту ДРУЖБА у різних лінгвокультурних контекстах. 

Одним з головних завдань корпусного дослідження є виявлення патернів, 

тенденцій та залежностей у вживанні концепту ДРУЖБА. Дослідники звертають 

увагу на зміни в семантиці та вживанні концепту з плином часу, а також на його 

варіативність у різних соціокультурних групах (Wodak, 2013). 

Крім того, корпусне дослідження дозволяє розкрити культурні аспекти, 

пов'язані з концептом ДРУЖБА. Аналізуються стилістичні особливості, вживання 

метафор та інших риторичних засобів, що сприяють формуванню значення та 

вираженню цього концепту в мовленні. 

Отже, корпусне дослідження відіграє важливу роль у вивченні концепту 

ДРУЖБА, надаючи дослідникам можливість систематично досліджувати його 

вживання, еволюцію та культурне значення в різних контекстах. Цей етап допомагає 

зрозуміти широкий спектр аспектів, пов'язаних з дружбою, і поглибити наше знання 

про цей важливий соціокультурний концепт. 

Ці етапи аналізу лінгвокультурного концепту допомагають отримати глибше 

розуміння значення, вживання та виявів концепту в культурному контексті. 

Комбінація різних методів дослідження дозволяє отримати багатогранну 

інтерпретацію та розкрити різноманітні аспекти концепту ДРУЖБА у китайській мові 

та культурі. 

Залучення культурного контексту є важливим аспектом аналізу 

лінгвокультурних концептів. Культурні фактори, такі як історія, традиції, цінності та 

соціальні уявлення, впливають на формування та сприйняття концепту в мові та 

культурі. При проведенні досліджень лінгвокультурних концептів важливо 

розглядати їх у широкому соціокультурному контексті. 



44 
 

Крім того, аналіз лінгвокультурних концептів може бути корисним для 

розуміння міжкультурних взаємодій та комунікації. Вивчення концепту ДРУЖБА в 

різних культурах може допомогти виявити схожість або розбіжність у розумінні та 

виявах дружби. Це може впливати на міжкультурне спілкування та допомогти 

уникнути непорозумінь. 

Дослідження лінгвокультурних концептів також мають практичне значення. 

Вони можуть використовуватися для покращення міжкультурної комунікації, 

розробки навчальних програм, перекладу та кроскультурних досліджень. Глибоке 

розуміння лінгвокультурних концептів допомагає створити більш ефективну 

комунікацію та зблизити різні культури. 

Табл. 2.1 

Етапи аналізу лінгвокультурного концепту 

Стадія Опис 

1. Визначення концепту На цьому етапі дослідники визначають концепт, який 

буде аналізуватись. Вони ставлять певні мети та 

обмеження, щоб уточнити об'єкт дослідження. 

2. Збір даних На цьому етапі дослідники збирають необхідні дані про 

концепт. Вони можуть використовувати різні джерела, 

такі як тексти, література, інтерв'ю, опитування тощо. 

3. Аналіз лексичних 

одиниць 

Дослідники аналізують лексичні одиниці, пов'язані з 

концептом, такі як слова, фрази, фразеологізми тощо. 

Вони досліджують їх семантику, вживання, синтаксичні 

та стилістичні особливості. 

4. Вивчення культурних 

аспектів 

Дослідники вивчають культурні аспекти, пов'язані з 

концептом. Це можуть бути релігійні, історичні, 

соціокультурні аспекти, які впливають на розуміння та 

використання концепту в культурі. 
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Продовження табл. 2.1 

5. Аналіз 

контекстуального 

вживання 

Дослідники аналізують способи та контексти 

використання концепту в мовленні. Вони вивчають 

ситуації, в яких виникає необхідність у вживанні 

концепту, та виявляють варіативність його використання 

в залежності від контексту. 

6. Порівняльний аналіз На цьому етапі дослідники порівнюють концепт з 

аналогічними концептами в інших мовах та культурах. 

Вони шукають спільні риси, відмінності та особливості в 

розумінні та вираженні концепту. 

7. Інтерпретація 

результатів 

Дослідники аналізують зібрані дані та інтерпретують їх, 

спираючись на теоретичні підходи та концептуальні 

рамки. Вони шукають глибинні зв'язки між концептом, 

мовою та культурою. 

8. Формулювання 

висновків 

На цьому етапі дослідники формулюють висновки на 

основі проведеного аналізу. Вони роблять загальні 

висновки про концепт та його відображення у мові та 

культурі. 

9. Розповсюдження 

результатів 

Останній етап передбачає розповсюдження результатів 

дослідження. Дослідники публікують свої висновки у 

наукових статтях, книгах, доповідях тощо, а також 

можуть ділитись ними на конференціях та семінарах. 

 

Загалом, аналіз лінгвокультурних концептів вимагає інтердисциплінарного 

підходу, що об'єднує мовознавство, культурологію, антропологію та інші наукові 

дисципліни (Плотнікова, 2011). Цей підхід дозволяє краще розуміти вплив культури 

на мову та збагачує наше знання про людську комунікацію та сприйняття світу.  

Висновки до другого розділу: у другому розділі досліджено методологічну базу 

аналізу концептів з метою розкриття вербалізації концепту ДРУЖБА у китайській 
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мовній картині світу. Розділ складається з двох підрозділів, які охоплюють основні 

методи дослідження концептів та етапи аналізу лінгвокультурного концепту. 

У підрозділі 2.1 розглянуто основні методи дослідження концептів. Було 

визначено, що аналіз концептів вимагає використання різноманітних методологічних 

підходів, зокрема лінгвістичних, когнітивних, культурологічних та соціологічних. Ці 

методи допомагають розкрити семантичну структуру концепту та розуміння його в 

контексті культури. 

У підрозділі 2.2 розглянуто етапи аналізу лінгвокультурного концепту. Було 

визначено, що аналіз концепту ДРУЖБА в китайській мовній картині світу 

передбачає такі етапи: вибір концепту для дослідження, збір інформації, аналіз 

лексичних одиниць та фразеологізмів, вивчення культурних особливостей, 

тлумачення значення та виявлення зв'язків з іншими концептами. 

У цілому, другий розділ надає необхідну методологічну базу для подальшого 

аналізу вербалізації концепту ДРУЖБА у китайській мовній картині світу. 

Застосування різних методів та етапів аналізу дозволить глибше розкрити семантичні 

відтінки та культурні аспекти, пов'язані з концептом ДРУЖБА у китайському 

контексті. 
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РОЗДІЛ 3 

ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ "ДРУЖБА" У КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

3.1. Аналіз лексичних засобів, пов’язаних із концептом "ДРУЖБА" у китайській 

мові 

Аналіз лексичних засобів, пов'язаних із концептом ДРУЖБА у китайській мові 

є важливим етапом у дослідженні культурного значення цього концепту в 

китайському суспільстві. Розглядання лексичних одиниць дозволяє нам отримати 

глибше розуміння того, як китайська мова виражає та репрезентує поняття дружби, а 

також які семантичні нюанси та відтінки пов'язані з цим концептом. 

У китайській мові існує багато лексичних одиниць, які можуть бути пов'язані з 

концептом ДРУЖБА. Наприклад, традиційно використовувані слова, такі як "友誼" 

(yǒuyì) і "友情" (yǒuqíng), є загальними термінами, що позначають дружбу взагалі. 

Однак, крім цих загальних термінів, існує багато інших слів та фраз, які деталізують 

аспекти дружби, такі як "摯友" (zhìyǒu) –  найближчий друг, "知己" (zhījǐ) –  особливо 

близька і розуміюча людина, "闺蜜" (guīmì) –  найкраща подруга тощо. Кожен з цих 

термінів має свою унікальну семантику та відтінки значення (Сітко, Струк, Єнчева, 

2021). 

Окрім окремих слів, дослідження лексичних засобів пов'язаних з дружбою 

також включає аналіз фразеологічних одиниць і ідіом, які можуть використовуватись 

для вираження певних аспектів дружби. Наприклад, фразеологізм " 山盟海誓 " 

(shānméng-hǎishì) означає міцні обітниці та постійність у дружбі, а ідіома "莫逆之友" 

(mò-nì zhī yǒu) вказує на непохитну дружбу, що неможливо розірвати (Li, P., Li, Y., 

2008). 

Аналіз лексичних засобів також враховує синтаксичні особливості та вживання 

слів і фраз в різних контекстах. Дослідження використання лексичних засобів, 

пов'язаних з дружбою, у літературних творах, медіа-контенті, соціальних мережах та 

інших джерелах дозволяє виявити тенденції та зміни в способах вираження дружби в 

китайському суспільстві. 
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Аналіз лексичних засобів, пов'язаних із концептом ДРУЖБА у китайській мові, 

допомагає розкрити глибину і складність цього соціокультурного поняття. Вивчення 

лексичних одиниць, фразеологічних виразів та їхнього вживання у контексті 

китайської культури сприяє кращому розумінню цінностей, стереотипів та відношень, 

пов'язаних з дружбою в китайському суспільстві. Такий аналіз сприяє поглибленню 

знань про культурну специфіку дружби в Китаї та розширює наше уявлення про цей 

важливий соціокультурний аспект. 

Детальний аналіз лексичних засобів, пов'язаних із концептом ДРУЖБА у 

китайській мові, відкриває перед нами широкий спектр виразних засобів та 

особливостей, які характеризують китайське уявлення про дружбу. Однією з цікавих 

аспектів є використання метафоричних виразів, які розкривають багатогранність 

дружби в китайській культурі. 

Наприклад, у китайській мові широко вживається метафора "亲如手足" (qīn rú 

sh ǒ uzú), що буквально означає "близький, як руки й ноги". Ця метафора 

використовується для позначення надзвичайно тісних та взаємодопомагаючих 

стосунків між друзями. Таким чином, вона передає глибоку спорідненість та 

нерозривність дружби. 

Також варто звернути увагу на використання символів та ідіоматичних виразів 

для вираження дружби у китайській мові. Наприклад, ідіома "以友辅友" (yǐ yǒu fǔ y

ǒ u) дослівно перекладається як "допомагати другові через друга" і позначає 

безкорисливу підтримку та допомогу між друзями. Цей вираз втілює ідеал вірності та 

взаємопідтримки у дружбі (Li, Thompson, 1981). 

Крім того, дослідження лексичних засобів, пов'язаних із концептом ДРУЖБА у 

китайській мові, включає аналіз тонового спектру слів, адже в китайській мові тони 

відіграють важливу роль у вираженні семантичного значення. Різні тони можуть 

надавати словам різні нюанси і відтінки, що додає багатогранності у вираженні 

дружби. 

Також слід зазначити, що концепт ДРУЖБА у китайській культурі має свою 

ієрархію та різні відтінки. Наприклад, існує розрізнення між "朋友" (péngyǒu), що 
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означає "друг", і "知己" (zhījǐ), що можна перекласти як "найближчий друг" або 

"супутник душі". Останній термін виражає надзвичайно глибокі та інтимні стосунки, 

що відображає важливість внутрішнього розуміння та співчуття у китайській культурі.  

Враховуючи всі ці аспекти, аналіз лексичних засобів, пов'язаних із концептом 

ДРУЖБА у китайській мові, допомагає нам краще розуміти значення, цінності та 

відношення, що пов'язані з цим соціальним поняттям в китайському суспільстві. Цей 

аналіз розкриває перед нами багатогранність та глибину культурного значення 

дружби в Китаї, що збагачує наше уявлення про роль та важливість цього поняття в 

міжособистісних стосунках. 

Крім лексичних засобів, аналіз дружби в китайській мові також включає 

вивчення різних культурних виразів та обрядів, пов'язаних з цим поняттям. 

Наприклад, у китайській культурі існує традиція обміну дружбою через дарунки, яку 

називають "交朋友送礼物" (jiāo péngyǒu sòng lǐwù). Цей обряд позначає важливість 

подарунків у вираженні поваги та глибини стосунків між друзями. 

Також варто зазначити, що у китайській мові існує багато фразеологічних 

одиниць, що відносяться до дружби. Наприклад, вираз "情同手足" (qíng tóng shǒu zú) 

означає "почуття, як руки й ноги" і виражає нерозривність та взаємопідтримку між 

друзями. Цей вираз втілює ідею, що справжня дружба ґрунтується на глибоких 

почуттях та взаємному сприйнятті (Liu, Chu, 2015). 

Значення та вирази, пов'язані з дружбою, також відображають культурні 

цінності та ідеали в китайському суспільстві. У китайській культурі ДРУЖБА 

вважається важливою складовою соціальних взаємин, де великий акцент ставиться на 

взаємодопомогу, вірність та взаємне сприйняття. Дружба вважається не тільки 

особистою справою, але і суспільною відповідальністю. 

Також варто згадати, що дослідження лексичних засобів, пов'язаних із 

концептом ДРУЖБА у китайській мові, може допомогти відкрити важливі аспекти 

культурної ідентичності та колективного самовизначення китайського народу. 

Розуміння цих лексичних засобів дозволяє нам проникнути у глибину китайської 
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культури та сприяє збереженню та поширенню цінностей, пов'язаних з дружбою, як 

внутрішньо, так і міжнаціонально. 

Поняття дружби в китайській мові відображається не лише через окремі 

лексичні одиниці, але і через фразеологію та ідіоматичні вирази. Наприклад, фраза "

有朋自远方来，不亦乐乎" (yǒu péng zì yuǎnfāng lái, bù yì lè hū) означає "як приємно 

мати друзів, що прибувають здалеку" і виражає радість і вдячність за зустріч з 

далекими друзями. Це свідчить про велике значення, яке надається зовнішнім 

зв'язкам та відносинам (Potapenko, 2016) 

Окрім лексичних засобів, аналіз лінгвокультурного концепту ДРУЖБА в 

китайській мові також включає розуміння культурних норм та стандартів, що 

пов'язані з цим поняттям. В китайському суспільстві, наприклад, вважається, що друзі 

мають підтримувати один одного у складних життєвих ситуаціях та бути вірними і 

надійними. Згуртованість і солідарність в дружбі є важливими цінностями, які 

пронизують китайську культуру та взаємні стосунки між людьми. 

Крім того, дослідження лексичних засобів, пов'язаних із концептом ДРУЖБА у 

китайській мові, може виявити різноманітні аспекти цього поняття в залежності від 

контексту вживання. Наприклад, дружба може бути розглянута з різних перспектив, 

таких як дитяча дружба, родинна дружба, професійна дружба тощо. Кожен аспект має 

свої власні відтінки значень та особливості, які відображають суспільні норми та 

цінності китайського суспільства. Зрозуміння лексичних засобів, пов'язаних із 

концептом ДРУЖБА у китайській мові, є важливим не лише для лінгвістичних 

дослідників, але і для всіх, хто цікавиться китайською культурою та мовою. Це 

дозволяє нам отримати глибше розуміння цінностей, поглядів та взаємин в 

китайському суспільстві, а також сприяє встановленню і зміцненню міжкультурного 

спілкування та взаєморозуміння. Лексичний аналіз є важливим інструментом для 

розкриття культурного багатства та різноманітності поняття ДРУЖБА в китайській 

мові. 
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Табл.3.1  

Аналіз лексичних засобів, пов'язаних із концептом "ДРУЖБА" у китайській 

мові 

Лексичний 

засіб 

Значення Структура Стислий опис 

朋友 (péngyǒu) Друг Складається з двох 

частин: 朋 (péng) –  

друг, друг посередник; 

友 (yǒu) –  друг, 

товариш 

Використовується для 

позначення близького, 

довготривалого стосунку 

дружби між людьми. 

好朋友 (hǎo 

péngyǒu) 

Добрий друг Утворене зі слів 好 (hǎ

o) –  добрий, хороший 

і 朋友 (péngyǒu) –  

друг 

Виражає ідею про 

особливо тісні, вірні та 

надійні стосунки дружби. 

情人 (qíngrén) Кохана 

людина, 

улюблена 

Складається зі слів 情 

(qíng) –  почуття, 

емоції і 人 (rén) –  

людина 

Використовується для 

позначення не тільки 

романтичних стосунків, 

але й тісних, відданих 

стосунків дружби. 

兄弟 (xiōngdì) Брат Складається зі слів 兄 

(xiōng) –  старший 

брат і 弟 (dì) –  

молодший брат 

Виражає братні стосунки, 

що характеризуються 

взаємопідтримкою, 

довірою та відданістю. 

心腹 (xīnfù) Найближчий 

друг, 

близька 

людина 

Складається зі слів 心 

(xīn) –  серце, душа і 

腹 (fù) –  живіт 

Виражає особу, яка має 

особливе місце в серці, є 

надійною та близькою 

людиною, з якою існують 

сильні зв'язки дружби. 

Продовження табл. 3.1 
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友谊 (yǒuyì) Дружба Складається зі слів 友 

(yǒu) –  друг, товариш 

і 谊 (yì) –  дружба, 

доброзичливість 

Виражає важливе поняття 

довірчої та відданої 

дружби між людьми. 

搭档 (dādàng) Партнер, 

товариш 

Складається зі слів 搭 

(dā) –  сідати, 

відправлятися і 档 

(dàng) –  файл, рядок 

Виражає партнерство, 

спільну роботу або 

співпрацю між людьми у 

важких чи важливих 

справах. 

同伴 (tóngbàn) Товариш, 

компаньйон 

Складається зі слів 同 

(tóng) –  спільний, 

однаковий і 伴 (bàn) –  

компаньйон, товариш 

Виражає ідею про 

людину, з якою разом 

проводять час, ділять 

досвід, допомагають один 

одному. 

忘年之交 

(wàngnián zhī 

jiāo) 

Дружба без 

вікових 

обмежень 

Складається зі слів 忘

年 (wàngnián) –  

забути про вік, не 

брати до уваги вікові 

різниці і 之交 (zhī jiāo) 

–  стосунки, взаємодія 

Виражає особливу форму 

дружби, яка не залежить 

від віку, а базується на 

спільних інтересах, 

взаємному повазі та 

довірі. 

 

3.2. Вербалізація концепту "ДРУЖБА" у китайських фразеологізмах 

Вербалізація концепту ДРУЖБА у китайських фразеологізмах відображає 

багатогранність і значущість цього поняття в культурі та мові Китаю.                  

Фразеологізми –  це стійкі вирази, що складаються з кількох слів і мають звичайно 

символічне значення, яке виникає на основі культурних асоціацій та традицій. 

У китайській мові існує багато фразеологізмів, пов'язаних із концептом 

ДРУЖБА. Один з них –  "知己知彼，百战不殆" (zhī jǐ zhī bǐ, bǎi zhàn bù dài), що 

буквально означає "знати себе й знати ворога, пройти неушкодженим через сотні 
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боїв". Цей фразеологізм підкреслює важливість знання і розуміння друзів та ворогів 

для успіху і безпеки. Він акцентує на необхідності здобуття глибокого розуміння і 

взаємовідносин з друзями, щоб забезпечити взаємну підтримку та відповідь у 

складних ситуаціях (Чжоу, 2015). 

Інший часто вживаний фразеологізм, пов'язаний із дружбою, це "情同手足" 

(qíng tóng shǒu zú), що можна перекласти як "почуття, як між братами". Цей вираз 

використовується для позначення надзвичайно близьких і сильних відчуттів, коли дві 

людини мають взаємну повагу, довіру та підтримку один одного. Ця фразеологічна 

одиниця підкреслює ідею, що дружба може бути настільки міцною, що люди стають 

для один одного невід'ємною частиною, як руки і ноги. 

Крім того, у китайській мові є й інші фразеологізми, які виражають різні 

аспекти дружби. Наприклад, "以友诚待" (yǐ yǒu chéng dài) означає "ставитись до 

друга зі щирістю", підкреслюючи важливість щирості та відкритості у взаємодії з 

друзями. " 交 心 " (jiāo xīn) в перекладі означає "обмінюватися серцями" і 

використовується для опису глибокої довіри та співчуття між друзями                                  

(Potapenko, 2016). 

Всі ці фразеологізми відображають різні аспекти дружби в китайській культурі, 

які важливі для засвоєння та використання мови. Вони свідчать про значення дружби 

в китайському суспільстві, підкреслюють цінності взаємодопомоги, довіри та 

розуміння. Дослідження вербалізації концепту ДРУЖБА у китайських 

фразеологізмах дозволяє нам краще розуміти цю складну соціокультурну концепцію 

та її роль у формуванні взаємин між людьми в китайському суспільстві. 

Вербалізація концепту ДРУЖБА у китайських фразеологізмах є важливим 

аспектом мови та культури Китаю. Ці фразеологізми допомагають виразити глибину 

і значення дружби в специфічних культурних контекстах та створюють особливу 

атмосферу зв'язку між людьми. 

Одним із цікавих фразеологізмів, пов'язаних із дружбою, є "舍己为人" (shě jǐ 

wéi rén), що можна перекласти як "жертвувати собою для інших". Цей фразеологізм 



54 
 

виражає готовність пожертвувати своїми інтересами та потребами ради друзів. Він 

підкреслює важливість самопожертви та взаємної підтримки у справжній дружбі. 

Інший фразеологізм, що відображає аспект дружби, це "有朋自远方来，不亦乐

乎" (yǒu péng zì yuǎn fāng lái, bù yì lè hū), що можна перекласти як "коли друг 

приходить здалеку, це несказанно радісно". Цей фразеологізм висловлює радість та 

вдячність за з'явлення далекого друга і підкреслює цінність і цікавість дружби, що 

перетинає відстані (Yang, 2015). 

Деякі фразеологізми з фокусом на дружбу мають метафоричний характер. 

Наприклад, "情同姐妹 " (qíng tóng jiě mèi) означає "почуття, ніби сестри". Цей 

фразеологізм виражає надзвичайно близьку та довірливу дружбу, порівнюючи її зі 

зв'язком між сестрами, що передає ідею сильної спорідненості та підтримки.  

Крім того, існують фразеологізми, які виражають різні якості та аспекти дружби. 

Наприклад, "知己" (zhī jǐ ) означає "співрозмовник, дуже близька людина". Цей 

фразеологізм акцентує на глибині розуміння та співпереживання в дружбі. "共患难" 

(gòng huàn nàn) означає "поділитися випробуваннями" і виражає готовність 

підтримувати друга в складних життєвих ситуаціях (Yang, 2015). 

Усі ці фразеологізми розкривають багатогранність та значення дружби в 

китайській культурі. Вони є важливими елементами комунікації та спілкування, що 

допомагають висловити почуття, цінності та ідеали, пов'язані з дружбою. Вивчення 

вербалізації концепту ДРУЖБА у китайських фразеологізмах дає можливість краще 

зрозуміти глибину і складність цього соціокультурного явища у контексті китайської 

мови та культури (Коломієць, Маковська,  2013). 

На тлі багатовікової культурної спадщини Китаю вербалізація концепту 

ДРУЖБА у китайських фразеологізмах має свої особливості, які відображають 

глибину цінностей та уявлень про дружбу в цій культурі. 

Однією з ключових рис фразеологізмів про дружбу у китайській мові є 

використання символіки природи та живої природи. Наприклад, фразеологізм "山盟

海誓" (shān méng hǎi shì) використовує образи гір і морів, щоб виразити незламну 
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дружбу. Цей фразеологізм походить з поезії та літератури, де гори та моря 

символізують вічність та непохитність дружби. 

Крім того, у китайських фразеологізмах про дружбу зустрічаються численні 

елементи мудрості та філософії. Наприклад, фразеологізм "以友为镜" (yǐ yǒu wéi jìng) 

означає "друг – це дзеркало". Цей вислів виражає ідею того, що друг відображає наші 

якості та недоліки і допомагає нам стати кращими людьми. Він відображає вплив 

дружби на наш розвиток та самовдосконалення. 

Також варто зазначити, що деякі китайські фразеологізми про дружбу мають 

історичне походження. Наприклад, фразеологізм " 苏杭之交 " (sū háng zhī jiāo) 

походить від імен міст Сучжоу і Ханчжоу, які в історичному контексті символізують 

надзвичайно міцну дружбу між двома людьми. Цей фразеологізм виражає ідею про 

незламність та тривалість дружніх зв'язків (Guo, 2015). 

Вивчення фразеологізмів, пов'язаних із концептом ДРУЖБА у китайській мові, 

допомагає не лише поглибити розуміння мови, але й розкрити культурні цінності та 

погляди на дружбу в китайському суспільстві. Це розширює нашу свідомість про 

різноманітність та унікальність культурних концепцій, що існують у світі. 

Китайська мова, як і китайська культура загалом, пронизана високою цінністю 

дружби та колективізму. Це відображається у багатьох фразеологізмах, де дружба 

сприймається як надзвичайно цінна та важлива складова життя. Наприклад, 

фразеологізм "金兰之交" (jīn lán zhī jiāo) описує дуже близьку та віддану дружбу, що 

нагадує про зв'язок між братами. Ця метафора говорить про глибоке взаєморозуміння, 

відданість та довіру між друзями. 

Китайські фразеологізми про дружбу також відображають традиційні цінності 

та моральність, які є важливими в китайському суспільстві. Фразеологізм                           

"刎颈之交" (wěn jǐng zhī jiāo) описує надзвичайно міцну дружбу, де люди готові йти 

на великі жертви один за одного. Це висловлює ідею безумовної відданості та 

взаємопідтримки в дружбі (Guo, 2015). 

Варто зазначити, що китайські фразеологізми про дружбу не лише 

використовуються в мовленні, але і мають велике значення у китайській літературі та 
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поезії. Вони стають не лише засобом комунікації, але й виразом глибоких почуттів, 

які пронизують серце і передають емоції, пов'язані з дружбою. 

У пізнанні китайської культури та мови вивчення фразеологізмів про дружбу 

грає важливу роль, оскільки вони розкривають не лише лінгвістичні особливості, але 

й духовний світ та цінності китайського народу. Крім того, вони допомагають 

наблизитися до китайських співрозмовників, розуміти їхні відчуття та погляди на 

дружбу, що є важливим аспектом успішної міжкультурної комунікації. 

Табл.3.2 

Вербалізація концепту "ДРУЖБА" у китайських фразеологізмах 

Фразеологізм Значення Структура Стислий опис 

手足情深 (shǒ

uzú qíngshēn) 

Глибока 

дружба між 

братами 

Складається зі слів 

手 (shǒu)  –  рука, 

足 (zú) –  нога, 情 

(qíng) –  почуття, 

емоції і 深 (shēn) –  

глибокий 

Виражає дуже міцні та 

вірні стосунки дружби між 

людьми, подібні до 

стосунків між братами, що 

базуються на 

взаємопідтримці та 

надійності. 

心心相印 

(xīnxīn 

xiāngyìn) 

Серце в серце Складається зі слів 

心 (xīn) –  серце і 

相印 (xiāngyìn) –  

зближення, 

співпадіння 

Виражає дуже близькі 

стосунки дружби, коли 

люди дуже добре 

розуміють один одного, 

співпадіння думок і 

почуттів. 

Продовження табл. 3.2 

情同手足 

(qíng tóng shǒ

uzú) 

Дружба, 

подібна до 

стосунків між 

братами 

Складається зі слів 

情 (qíng) –  

почуття, емоції, те 

саме, 手足 (shǒuzú) 

–  руки і ноги 

Виражає надзвичайно 

міцні стосунки дружби, 

схожі на стосунки між 

родинними братами, що 

характеризуються 
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взаємопідтримкою, 

відданістю та спільними 

інтересами. 

情深義重 

(qíngshēn 

yìzhòng) 

Глибока 

дружба та 

велика повага 

Складається зі слів 

情 (qíng) –  

почуття, емоції, 

глибоке, 深 (shēn) 

–  глибокий, 

серйозний і 義 (yì) 

–  мораль, повага, 

великий, 

важливий, 

вагомий, 

важливість, велич 

Виражає дуже міцні 

стосунки дружби, які 

характеризуються 

глибокими почуттями, 

великою повагою і 

важливістю один для 

одного. 

 

3.3.    Вираження концепту "ДРУЖБА" у китайській культурі на прикладах з 

літератури 

Вираження концепту ДРУЖБА у китайській культурі має багато відтінків і 

відображається в численних літературних творах. Китайська література багата на 

історії про дружбу, які використовуються для передачі моральних цінностей, 

взаєморозуміння та відданості. 

Один із видатних прикладів це роман "Шуйдяо Пінь" ("Вода змій") від Лу Сюня. 

У цьому творі розповідається про дружбу між двома головними героями, Лю Бейхой 

та Сяо Шитоу. Вони долають численні випробування, проявляють взаємопідтримку 

та вірність один одному. Цей роман відображає важливість дружби як цінності в 

китайській культурі, а також наголошує на необхідності взаємопідтримки в складних 

часах. 

Ще одним прикладом є класична китайська драма "Ланьчжоуцзі" ("Любов і 

дружба на Ланьчжоуцзі"). Цей твір, написаний Мо Цір'юанем, розповідає про дружбу 
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і любов між двома головними героями, Джао Луном та Жао Бінь. Вони виявляють 

неймовірну вірність один одному, пройшовши через численні перешкоди. Ця драма 

підкреслює важливість дружби та показує, як вона може переживати випробування 

часом та обставинами. 

Крім того, у китайській літературі існує багато поезій, які виражають почуття 

дружби. Наприклад, поезія Ду Фу, відомого китайського поета з періоду Тан, містить 

багато віршів про дружбу та співчуття. Ці поезії нерідко використовуються для 

вираження глибоких емоцій та зв'язку між людьми (杜甫., 1298). 

У літературних творах китайської культури ДРУЖБА зображується як цінність, 

яка заслуговує на повагу та відданість. Вона може бути зображена через 

взаємопідтримку, довіра, відданість та спільне подолання труднощів. Ці приклади 

літератури відображають глибокі коріння і важливість дружби в китайському 

суспільстві та культурі. 

У китайській літературі вираження концепту ДРУЖБА часто асоціюється з 

образами природи, що надає йому особливого символічного значення. Наприклад, в 

класичній поезії Династії Тан поети часто використовують природні образи, такі як 

гори, річки, квіти та птахи, для передачі ідеї про дружбу. Ці образи символізують 

міцність, стійкість та незмінність дружніх відносин. 

Наприклад, поет Лі Бо відомий своїми віршами про дружбу, в яких він часто 

порівнює її з горами та річками. У його вірші "Підзорна гора" він пише: "Дружба, 

немов гора, велична й стійка, / Стримує вітри, виносить перепони". Цей образ 

відображає міцність та незламність дружніх зв'язків, які нічим не зруйнувати (李白, 

877). 

Крім того, у китайській літературі існують так звані "чотиривірші про дружбу" 

(为友联句 ), які є своєрідною формою поезії, що передає почуття дружби. Ці 

чотирирядкові вірші використовують образи природи та метафори, щоб передати ідеї 

про взаєморозуміння, вірність та співчуття між друзями (Yang, Zhang, 2018). 
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Наприклад, одне з таких чотиривірші звучить так: "Гори можуть розійтися, 

річки можуть висохнути, / Але дружба між нами залишиться незмінною. / Навіть коли 

темрява настає, / Наше світло завжди горить разом". 

Такі виразні образи та символи в китайській літературі допомагають передати 

глибокі почуття дружби та її незламність. Вони показують, що дружба є не тільки 

основою для підтримки та взаємопідтримки, але й джерелом надії та внутрішнього 

розквіту. Ці літературні приклади підкреслюють важливість дружби у китайській 

культурі та надають їй особливий естетичний та символічний вимір. 

У китайській літературі концепт ДРУЖБА часто асоціюється з історичними та 

міфологічними персонажами, які стали символами вірності та дружби. Наприклад, 

одним з найвідоміших прикладів є історія про Юй Фей і Чжу Юанжан, що була 

увіковічнена у китайському народному епосі "Повість про Західний квітковий 

баштан" (Yeh, 2015). 

У цій історії Юй Фей та Чжу Юанжан були найкращими друзями. Коли Чжу 

Юанжан потрапив у біду і став заручником, Юй Фей не лише залишився вірним йому, 

але й добровільно взяв на себе частину його страждань. Цей епізод втілення дружби 

та вірності між ними став символом беззаперечної відданості та справжнього 

товариства друзів (     张岱年主编, 2010). 

Літературні твори також нерідко використовують символічні образи, які 

розкривають різні аспекти дружби. Наприклад, дружба може бути порівняна з 

квіткою, що розквітає. У китайській поезії часто зустрічаються образи квітів, таких 

як слива, бамбук або орхідея, які символізують дружбу і показують її ніжність, 

елегантність та природність. 

Одним з найвідоміших прикладів є орхідея, яка в китайській культурі 

асоціюється зі шляхетністю та дружбою. Вона вважається символом чистоти, 

витривалості та елегантності, що відображають якості істинної дружби. У китайській 

літературі можна зустріти вірші, в яких орхідея виступає як метафора дружби, 

підкреслюючи її красу, глибину та вічність. 

Орхідея в китайській культурі стала визнаним символом дружби через свою 

неповторну природну красу. Вона є суперечливою квіткою, що росте в 
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неприбудливих місцях і вимагає особливого догляду. Так само, як і дружба, орхідея 

потребує пильного відношення та постійної підтримки, щоб розквітнути й зберегти 

свою прекрасну форму (Чен, Сюй, 2017). 

У літературі орхідея використовується як метафора, що розкриває глибину та 

магію дружби. Вірші, які оспівують орхідею, виражають почуття близькості, 

взаєморозуміння та вічності. Вони передають ідею, що справжня дружба, так само як 

орхідея, є чудовим скарбом, який переживає випробування часу і залишається 

незмінним навіть у найскладніших обставинах. 

Таким чином, орхідея являє собою символічний образ дружби в китайській 

культурі, який нагадує про її цінність, витривалість та красу. Ця рослина втілює 

неповторність і дорогоцінність дружніх зв'язків, які тривають упродовж усього життя. 

Таким чином, в китайській літературі вербалізація концепту ДРУЖБА через 

використання символічних образів та історичних персонажів надає їй поетичну силу 

та глибину. Ці приклади допомагають відтворити уявлення про дружбу в китайській 

культурі та передати її цінність та значення. 

У китайській літературі існує безліч історій, де дружба відіграє важливу роль в 

розвитку персонажів та сюжету. Наприклад, у класичній китайській драмі "Мисливці 

на бридкі жінки" автора Гуан Ханьчіна дружба зображена як непохитний зв'язок між 

героями, який допомагає їм подолати труднощі та перемогти ворогів. Ця драма 

акцентує увагу на важливості вірності та взаємодопомоги між друзями навіть у 

найскладніших ситуаціях (Чжан, 2018). 

Історичні романи, такі як "Повість про Три князівства" Лю Гуанцяо, також 

пропонують багато прикладів дружби між персонажами. У цих творах важлива роль 

надається вірності, взаєморозумінню та підтримці між героями, що утворює міцні 

союзи і допомагає їм досягти спільних цілей. Ці історії не лише розкривають значення 

дружби, але й передають важливі моральні цінності, які є невід'ємною частиною 

китайської культури (罗贯中, 1494). 

Китайська література також використовує символи та образи для вираження 

концепту ДРУЖБА. Наприклад, у віршах зі збірки "Цзинь Шу", яка вважається одним 

з найважливіших творів китайської поезії, вживаються образи двох друзів, що 
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зустрічаються на дорозі життя. Цей образ символізує важливість зустрічей та 

спілкування з друзями, а також підкреслює значення взаємопідтримки та спільного 

руху до мети (Чжао, 2016). 

У віршах зі збірки "Цзинь Шу" також можна знайти інші символи та образи, які 

асоціюються з дружбою. Наприклад, використання образу перепони або мостику 

показує, що друзі виступають як зв'язок між різними людьми та культурами. Це 

нагадує про їхню роль у сприянні взаєморозумінню та зближенні між людьми (Чжоу, 

2015). 

Крім того, в китайській літературі можна знайти багато притч та алегорій, які 

відображають різні аспекти дружби. Наприклад, притча про дерева, що ростуть поруч 

і спільно надають тінь одне одному, висвітлює важливість підтримки та 

взаємодопомоги у дружніх відносинах. 

Таким чином, китайська література використовує багатий арсенал символів та 

образів для вираження концепту ДРУЖБА. Вірші, притчі та алегорії показують 

важливість друзів у житті людини, а також нагадують про цінність взаєморозуміння, 

підтримки та спільної мети (Guo, 2015 ). 

Усі ці приклади з китайської літератури допомагають нам розуміти, як дружба 

відображається в культурі та літературних творах Китаю. Вони підкреслюють 

важливість довіри, взаєморозуміння та взаємопідтримки у відносинах між людьми. 

Концепт ДРУЖБА в китайській культурі має глибоке значення і становить одну з 

основних складових соціальних зв'язків та етики. 

 

 

 

 

 

 

Табл.3.3 

Вираження концепту "ДРУЖБА" у китайській культурі на прикладах з 

літератури 
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Літературний 

приклад 

Автор Жанр Опис Вираження 

концепту дружби 

"Повелитель 

мух" 

Лю 

Сюянь 

Роман Дружба зображена як 

важливий елемент 

людських взаємин. 

Головні герої, Лю Фэй 

та Сюэ Ши, віддають 

один одному безмежну 

підтримку та допомогу, 

що створює глибокі 

стосунки дружби. 

Взаємна підтримка 

та допомога важливі 

для справжньої 

дружби. 

"Червона 

кімната" 

(Бойко, 2013) 

Чао 

Сюэцзинь 

Роман Зображено складні 

стосунки між героями і 

водночас велику силу 

дружби. Головні герої, 

Лінь Даосюй і Чжао 

Юан'ер, підтримують 

один одного в складних 

життєвих ситуаціях та 

проявляють велику 

вірність та любов у 

відносинах. 

Вірність і підтримка 

у складних 

життєвих ситуаціях 

є основою 

справжньої дружби. 

Продовження табл. 3.3 

"Дорогою на 

північ" 

Сяо Хун Роман У цьому романі 

зображено дружбу як 

силу, яка допомагає 

героям подолати 

життєві труднощі. 

Головний герой, Чу 

Дружба може бути 

силою, яка 

допомагає подолати 

труднощі та знайти 

свою дорогу. 
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Дуан, знаходить 

справжніх друзів, які 

підтримують його в 

пошуках своєї 

ідентичності та 

покликання. 

"Червоний 

лотос" 

(Голубков, 

1957) 

Сяо 

Чжень 

Роман У цьому романі 

зображено дружбу як 

важливу складову 

частину життя героїв. 

Головні герої, Лі 

Ман'ер і Бао Йуан'цзи, 

віддають один одному 

безмежну підтримку та 

взаєморозуміння, 

незважаючи на складні 

обставини. 

Взаємна підтримка 

та взаєморозуміння 

є основою міцної 

дружби. 

 

Ці приклади з літератури відображають різноманітні аспекти дружби в 

китайській культурі і показують, як вона є важливою та цінною для людей. 

Висновки до третього розділу: у третьому розділі досліджено вербалізацію 

концепту ДРУЖБА у китайській мові. Розділ складається з трьох підрозділів, що 

включають аналіз лексичних засобів, пов'язаних із концептом ДРУЖБА у китайській 

мові, вербалізацію концепту ДРУЖБА у китайських фразеологізмах та вираження 

концепту ДРУЖБА у китайській культурі на прикладах з літератури. 

У підрозділі 3.1 проведено аналіз лексичних засобів, пов'язаних із концептом 

ДРУЖБА у китайській мові. Виявлено, що китайська мова має багатий лексичний 

арсенал для вираження різних аспектів дружби, включаючи слова, словосполучення 

та ідіоми. Цей аналіз дозволив установити специфіку вербалізації концепту ДРУЖБА 

у китайській мові та розкрити його семантичні відтінки. 
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У підрозділі 3.2 досліджено вербалізацію концепту ДРУЖБА у китайських 

фразеологізмах. Було виявлено, що фразеологізми в китайській мові грають важливу 

роль у вираженні концепту ДРУЖБА та його культурних аспектів. Аналіз 

фразеологізмів дозволив встановити зв'язок між мовою і культурою, а також розкрити 

особливості сприйняття та розуміння дружби в китайській культурі. 

У підрозділі 3.3 досліджено вираження концепту ДРУЖБА у китайській 

культурі на прикладах з літератури. Література є важливим джерелом для вивчення 

культурних концептів, у тому числі й концепту ДРУЖБА. Аналіз літературних творів 

дозволив виявити особливості та значення дружби в китайській культурі, розкрити 

образи друзів, взаємовідносини та емоційну сферу, пов'язану з цим концептом. 

Висновки третього розділу підкреслюють важливість дослідження вербалізації 

концепту ДРУЖБА у китайській мові для розуміння лінгвокультурного аспекту цього 

концепту. Аналіз лексичних засобів, фразеологізмів та літературних творів дав 

можливість виявити багатогранність і різноманітність вербалізації дружби в 

китайській мові та культурі. Результати дослідження свідчать про тісний зв'язок між 

мовою, культурою та концептом ДРУЖБА у китайському контексті. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ВИСНОВКИ 

 

У даній кваліфікаційній роботі було проведено детальний аналіз вербалізації 

концепту ДРУЖБА у китайській мовній картині світу з лінгвокультурного погляду. 
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Дослідження показало, що ДРУЖБА є важливим та невід'ємним аспектом китайської 

культури, і вона відіграє значну роль у взаємодії та спілкуванні між людьми. 

Аналіз лексичних засобів, пов'язаних із концептом ДРУЖБА, показав, що 

китайська мова має багатий набір слів та фразеологізмів, що виражають цей концепт. 

Вони відображають різні аспекти дружби, включаючи близькість, вірність, 

взаємопідтримку та спільні цінності. Крім того, було виявлено, що в китайській мові 

існують специфічні фразеологізми, які передають унікальні культурні особливості та 

традиції, пов'язані з дружбою. 

У контексті китайської літератури було показано, що ДРУЖБА відіграє 

важливу роль у розвитку персонажів та сюжету. Літературні твори надають приклади 

взаємодії між друзями, демонструючи важливість вірності, взаєморозуміння та 

підтримки у складних ситуаціях. Ці історії розкривають не лише значення дружби, 

але й передають моральні цінності, які є невід'ємною частиною китайської культури. 

Дослідження китайської мовної картини світу з точки зору вербалізації 

концепту ДРУЖБА має важливе значення для розуміння культурних особливостей та 

цінностей китайського суспільства. Це допомагає поглибити знання про китайську 

культуру, сприяє міжкультурному спілкуванню та взаєморозумінню між носіями 

китайської мови та іншими культурами. 

Одним із важливих висновків цієї роботи є той факт, що концепт ДРУЖБА в 

китайській мові та культурі є багатогранним і виявляється через широкий спектр 

лексичних засобів, фразеологічних виразів та культурних витоків. Вивчення 

вербалізації цього концепту дозволяє розкрити багатство китайської мови та її вплив 

на формування соціальних відносин та культурного ідентитету в Китаї. 

Ця кваліфікаційна робота розкриває важливі аспекти вербалізації концепту 

ДРУЖБА у китайській мовній картині світу, показує його значення для китайської 

культури та сприяє поглибленню розуміння міжкультурних взаємодій. Дослідження 

підкреслює важливість вивчення лінгвокультурних аспектів концептів у мовознавстві 

та міжкультурній комунікації, а також відкриває шляхи для подальших досліджень у 

цьому напрямку. 
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Дослідження вербалізації концепту ДРУЖБА у китайській мовній картині світу 

з лінгвокультурного погляду розкриває цікаві особливості та нюанси, пов'язані з 

розумінням та вираженням цього концепту в китайській культурі. Одним з ключових 

висновків є те, що дружба у китайській мові не обмежується простим словом 

ДРУЖБА, а має глибокий семантичне розмаїття, яке передається за допомогою різних 

лексичних одиниць та фразеологізмів. 

Аналіз фразеологізмів, пов'язаних із концептом ДРУЖБА, виявив різноманіття 

образних виразів та метафор, які використовуються для передачі різних аспектів 

дружби. Наприклад, фразеологізми, базовані на образах природи, такі як "дружба, як 

гора" або "дружба, як ріка", підкреслюють міцність та стабільність дружби, її 

незламність та непереборну силу.  

Інші фразеологізми, які походять з культурних або історичних асоціацій, 

додають глибини та культурного багатства відображенню дружби. 

У китайській літературі, яка має величезний культурний вплив, ДРУЖБА є 

постійною темою. Літературні твори, які вибірково представлені у цій роботі, 

відображають різні аспекти дружби, її переживання та значення у житті персонажів. 

Ці твори розкривають складність та багатогранність дружби, відбивають ситуації 

зради та вірності, зміцнюють моральні цінності та культурну спадщину. 

Кваліфікаційна робота показує, що вербалізація концепту ДРУЖБА у 

китайській мовній картині світу є складною та багатогранною. Лексичні засоби, 

фразеологізми та літературні вирази допомагають відтворити різноманітні аспекти 

дружби, її значення та специфіку у китайській культурі. Дослідження виявляє 

глибину китайської мови та її роль у формуванні та підтриманні соціальних зв'язків.  

Результати цієї роботи можуть бути використані для подальшого дослідження 

лінгвокультурних аспектів інших концептів у китайській мові та сприяти 

поглибленню міжкультурного розуміння. 
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摘要 

 

研究的标题： 中国语言世界观中友谊概念的口头化：语言和文化方面。 

 

研究的目的： 研究 "友谊 "这一概念在汉语中的言语化，以揭示其语言和文化方

面，了解其在中国文化中的作用。 

 

本研究的目标： 

1. 研究 "友谊 "这一概念在汉语中的语义和词法特征。 

2. 2.分析与 "友谊 "概念有关的词和短语在汉语环境中的使用情况。 

3. 3.建立 "友谊 "概念的言语化与中国文化之间的联系。 

4. 4.确定 "友谊 "概念的言语化对跨文化交际的影响。 

 

研究的材料： 

1. 对词汇和语义来源的分析，包括字典和人种学研究。 

2. 2.文本材料的语料库分析，如文学作品、媒体内容和社交网络，以研究 "友谊 "这

一概念在汉语中的使用。 

 

工作总结： 

本文对 "友谊 "这一概念在汉语世界观中的言语化进行了详细分析。识别了汉语中用

于表达这一概念的各种词项和短语单元。所进行的语料库分析证实，"友谊 "这一概

念在汉语中有着深厚的根基，并发挥着重要作用。 在文化中起着重要的作用。 

 

主要结果如下： 

1. 我们发现，在汉语中，有许多词条可以表达 "友谊 "的概念，如 "友情"

（yǒuyì）、"交情"（jiāoqíng）等。 
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2. 2.研究发现，中国文化非常重视友谊，它被认为是人际关系中的一个有价值的元

素，并有其独特的特点。 

3. 3.研究确定，"友谊 "这一概念在汉语中的口头表述会影响跨文化交流，因为它反

映了中国人的思维、价值观和关系的特殊性。 

 

结论： 

对汉语世界观中 "友谊 "概念的言语化的研究，揭示了这一概念在中国文化中的深度

和意义。汉语中对友谊的言说反映了影响跨文化交际的中国认知和价值观的独特方

面。这项研究扩大了我们对中国语言和文化的理解，有助于改善跨文化对话。 
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ДОДАТКИ 

 

ДОДАТОК А 

АНКЕТА 

Прохання відповісти на запитання якнайбільш детально та об'єктивно. 

 

1. Стать: 

   - Чоловіча 

   - Жіноча 

2. Вік: 

   - 18-25 

   - 26-35 

   - 36-45 

   - 46 і старше 

3. Як ви розумієте концепт "ДРУЖБА" в контексті китайської культури? Будь 

ласка, опишіть своє розуміння. 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

4. Чи вважаєте ви, що вербалізація концепту "ДРУЖБА" в китайській мові є 

багатогранною? Чому? 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

5. Які слова або фрази, на вашу думку, найкраще відображають концепт 

"ДРУЖБА" в китайській мові? Будь ласка, наведіть приклади та поясніть їх 

значення. 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

6. Як часто ви використовуєте слова або фрази, пов'язані з концептом "ДРУЖБА" у 

своїй повсякденній мові? Чи відрізняються ці вирази від тих, які використовуються 

в китайській мові? 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

7. Які літературні твори або автори з китайської літератури, на вашу думку, 

найкраще передають концепт "ДРУЖБА"? Чому? 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

8. Чи впливає концепт "ДРУЖБА" у китайській мові на ваше сприйняття 

китайської культури та міжкультурне спілкування? Поясніть. 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

9. Чи відчуваєте ви, що концепт "ДРУЖБА" в китайській мовній картині світу 

відрізняється від того, що існує у вашій власній культурі? Які основні відмінності 

ви помічаєте? 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

10. Як ви вважаєте, чи може вивчення вербалізації концепту "ДРУЖБА" у 

китайській мові сприяти кращому розумінню китайської культури та покращенню 

міжкультурної комунікації? 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Дякую за участь! Ваші відповіді допоможуть у поглибленому вивченні теми 

"Вербалізація концепту ДРУЄБА у китайській мовній картині світу: 

лінгвокультурний аспект". 


	ВСТУП
	РОЗДІЛ 1
	ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ КОНЦЕПТУ "ДРУЖБА"
	1.1. Поняття концепту та особливості його побудови в сучасній лінгвоконцептології
	1.2. Історичний аспект у формуванні концепту "ДРУЖБА" в китайській культурі
	1.3. Культурні компоненти концепту "ДРУЖБА" в китайській мові та культурі
	1.4. Сучасне розуміння концепту "ДРУЖБА" в китайській культурі
	РОЗДІЛ 2
	МЕТОДОЛОГІЧНА БАЗА АНАЛІЗУ КОНЦЕПТІВ
	2.1.  Основні методи дослідження концептів
	2.2. Етапи аналізу лінгвокультурного концепту
	РОЗДІЛ 3
	ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ "ДРУЖБА" У КИТАЙСЬКІЙ МОВІ
	3.1. Аналіз лексичних засобів, пов’язаних із концептом "ДРУЖБА" у китайській мові
	3.2. Вербалізація концепту "ДРУЖБА" у китайських фразеологізмах
	3.3.    Вираження концепту "ДРУЖБА" у китайській культурі на прикладах з літератури
	ВИСНОВКИ
	СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ
	摘要
	ДОДАТКИ

